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INTENDED USE / APPLICATION

Product designed to be used in the home and for other similar general applications.
MOUNTING

Read the manual before mounting. Mounting should be performed by an
appropriately qualified person. Any activities to be done with disconnected Fower
supply. Exercise particular caution. Product has a protective contact/terminal. Failure to
connect the protective lead may lead to electric shock. Mounting diagram: see
pictures. Check for proper mechanical fastening and connection to electrical power
prior to first use. Terminals need to be placed in a way that will disable their contact
with the product parts that become heated.
FUNCTIONAL CHARACTERISTICS
Product for indoor use.
USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE
Any maintenance work must be performed when the power supply is cut off and the
product has cooled down. Clean only with soft and dry cloths. Do not use chemical
detergents. Product can only be supplied by rated voltage or voltage within the range
provided. Light sources with parameters provided in the manual must be used in the
product. The light source becomes heated to a high temperature. Product may heat up to
a higher temperature. Do not cover the product. Ensure free air access. Place all the leads
and elements mating with the fixture ensuring no contact with the parts of the lighting
system that become heated. Replacement of light source to be performed after the
product cools down: see pictures. It's forbidden to use the product with damaged
protective cover. Product must not be used in unfavourable conditions, e.g. dust, water,
moisture, vibrations, explosive air atmosphere, fumes, or chemical fumes, etc.
The inspection of all connections and elements of the lighting system is recommended.
EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED
P1: Rated voltage, frequencil
P2: Maximum power of the light source.
P3: Plug-In compact fluorescent lamp.
P4: Base/holder.
P5: Product meets the requirements of EU directives.
P6: This symbol means that the product can be installed and operated in/on a surface
made of materials which are normally flammable.
P7:Class . A product in which protection against electric shock is provided not only by
means of basic insulation but also through additional safety measures, i.e. extra
protective circuit to which protective conductor of the fixed feeding installation needs
to be connected.
P8: Protection against solid foreign objects bigger than 12mm provided.
P9: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from
the spots and objects that it's illuminating.
P10: The chipp J globe, screen or protective shield must be replaced immediately.
ENVIRONMENTAL PROTECTION
Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.
P11: Products labelled in this way must not be disposed of in the same way as other
waste under the threat of a fine.
Products labelled in this way should be returned to a collection facility for waste
electrical and electronic goods.
Information on collection centres is provided by local authorities or sellers of such
goods. Used items can also be returned to the seller when new product is purchased, in
quantity no larger than the purchased item of the same type.
The above rules regard the EU area. In the case of other countries, regulations in force
in a given country must be applied. Contacting the distributor of our products in a
g|ven area is recommend

MENTS / GUIDELINES
Fallure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock,
physical injury and other material and non-material damage.
For more information about Kanlux products visit www.kanlux.com
Kanlux S.A. shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow
these instructions.
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VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produkt fiir die Verwendung in Wohngebéuden und zur allgemeinen Verwendung.
MONTAGE

Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage sollte von einer Person
durchgefiihrt werden, welche die erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei
abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren. Besondere Vorsicht ist zu wahren.
Das Produkt besitzt einen Schutzstecker/eine Schutzklemme. Das NichtanschlieBen
der Schutzleitung kann zu elektrischem Schlag fiihren. Montageschema: s.
Zeichnungen. Vor der Inbetriebnahme muss die ordnungsgeméaBe mechanische
Befestigung und der elektrische Anschluss gepriift werden. Die Anschlussleitungen
missen so gefiihrt werden, dass ein Kontakt mit den sich aufheizenden Teilen des
Produktes verhindert wird.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innenbereich.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts
durchfithren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen saubern. Keine chemischen
Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt ausschlieBlich mit der Nennspannung
oder einem gegebenen Spannungsbereich versorgen. Im Produkt missen

Leuchtquellen verwendet werden, die den in der Anleltuné; ?(e ebenen Parameters

entsprechen. Die Leuchtquelle erwdrmt sich stark. Das Produkt kann sich aufheizen.

Das Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Alle Leitungen und

mit der Leuchte agierenden Teile missen so befestigt werden, dass es zu keinem

Kontakt mit sich erwdrmenden Teilen des Leuchtsystems kommt. Den Austausch der

Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren: s. Zeichnungen.

Eine Verwendung des Produkts ohne oder mit zerbrochener Schutzscheibe ist

unzulassig. Das Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an dem ungiinstige

Umgebungsbedingungen herrschen, zB. Staub, Feinstaub, Wasser, Feuchtigkeit,

Vibrationen, explosive Atmosphare, Dunste oder chemische Ausdiinstungen u.a.

Eine Kontrolle aller Verbindungen und Elemente des Beleuchtungssystems wird

empfohlen.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung, Frequenz.

P2: Maximale Leistung der Leuchtquelle.

P3: Kompakte Steckleuchte.

P4: Lampensockel / Leuchte.

P5: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P6: Das Symbol bedeutet, dass das Produkt auf einer Unterlage aus normal

brennbarem Material installiert und verwendet werden kann.

P7: Klasse I. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der

Grundlsollerunﬂ auch zusitzliche. Sicherheitsvorkehrungen in Form eines

zusatzlichen Schutzkreises dienen, an den man die Schutzleitung der stationdren

Versorgungsanlage anschlief3t.

P8: Geschitzt gegen feste Fremdkérper mit mehr als 12mm Durchmesser.

P9: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle)

von den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.

P10: Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung,

Schutzscheibe) missen sofort ersetzt werden.

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der

Verpackungsabfalle.

P11: Auf diese Weise markierte Produkte darf man unter Androhung einer GeldstraBe

nicht zusammen mit anderen Abféllen zum Hausmdill geben.

Auf diese Weise markierte Produkte missen einem Sammelpunkt von gebrauchten

elektrischen oder elektronsichen Geraten zugefiihrt werden

Informationen zu Sammel-/Abholpunkten erteilen die Iokalen Behorden oder die

Verkaufer dieser Produkte.

Gebrauchte Produkte kénnen auch an den Verkaufer zuriickgegeben werden, wenn

die Zahl der alten die der neu gekauften nicht tibersteigt.

Die o.g. Prinzipien betreffen das Gebiet der EU. Im Falle anderer Lander sind die

rechtlichen Bestimmungen des jeweiligen Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den
Héndler unseres Produkts im jeweiligen Gebiet zu kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu

Branden, Verbrennungen, Stromschlagen, physischen Verletzungen und anderen

materiellen und immateriellen Schaden fiihren.

Zusétzliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite

www.kanlux.com erhéltlich.

Kanlux S.A. haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der

vorliegenden Hinweise resultieren.
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DESTINATION / APPLICATION

Produit destiné a I'utilisation d'habitation et aux destinations générales.
INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'installation lisez le mode
d'emploi. Installation doit étre éffectuée par une personne possédant les certificats
d'aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension

débranchée. Il faut rester trés prudent. Produit possede contact /borne de protection.

Manque de raccordement du céble de protection entraine le risque de commotion
électrique. Schéma de l'installation : volrleslmages

Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est correct
aisni que la connection elecmque

Cordons de connection doivent étre conduits et disposés d’'une maniére a rendre
impossible leur contact avec les parties du produit qui se réchauffent.
CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit uniquement a l'intérieur des locaux

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Faire I'entretien avec I'alimentation coupée une fois le produit refroidi.

Nettoyer uniquement avec les tissus secs et delicats.

On ne peut pas utiliser les produits nettoyants chimiques.

Produit a alimenter a l'aide de la tension nominale ou dans les limites des tensions
indiquées. Utiliser dans le produit les sources de lumiere aux caractéristiques
indiquées dans le mode d'emploi. Source de produit se chauffe jusqu'a la température
élévee. Produit peut se réchauffer jusqu'a la temperature élevée.

Ne pas couvrir le produit. Assurer I'accés libre de l'air. Tous les cables et éléments
fonctionnant avec le luminaire sont a mettre en place de fagcon a ne pas permettre
quiils touchent les éléments du systeme d'éclairage se chauffant.

Faire changer la source de lumiére apreés avoir éteint le produit : voir les images.

Il est interdit d'utiliser le produit sans le vitre ou avec le vitre de protection
endommagé. Produit ne peut pas étre utilisé dans I'endroit aux conditions
défavorables par exemple : poussiére, eau, humidité, vibrations, atmospheére
explisive, vapeurs ou fumées chimiques etc. Il est recommandé de controler si tous les
raccordements et les éléments du systéme d'éclairage sont corrects.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1:Tension nominale, fréquence.

P2: Puissance maximale de la source de lumiére.

P3: Lampe fluorescente compacte embrochable.

P4: Coulot / douille.

P5: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE).

P6: Symbole signifie la possibilité de I'installation et de I'utilisation du produit
dans/sur le sous-sol en materiel normalement combustible.

P7: 1ére classe. Produit ol la protection contre la commotion électrique est assurée,
outre l'isolement de base, les moyens de sécurité suppléméntaires sous forme du
circuit de protection supplemen(alre a lequel il faut brancher le cable de protection
constante de l'installation d'alimentation.

P8: Protection contre les états solides dépassant 12mm.

P9: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa
source de lumiére) et les endroits et les objets qu'il éclaire.

P10: Il faut immédiatement échanger le globe, I'écran, la vitre de protection cassé ou
endommagé.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez I'environnement.

La segrégation des déchets d'emballage est recommandée.

P11: Produits marqués de cette facon ne peuvent pas étre jetés dans les poubelles
ensemble avec d'autres déchets sous peine d'amende.

Produits marqués de cette facon doivent étre rendus aux points de ramassage du
matériel électrique et électronique usé.

Informations sur les points de ramassage /réception sont données par les autorités
locales ou le vendeur de ce type de matériel.

Matériel usé peut étre aussi rendu au vendeur en cas de |'achat de nouveau matériel
en quantité inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du méme type. Susdits
principes concernent le territoire de I'Union Européenne. En cas d‘autres pays
appliquer les dispositions en vigueur dans un pays concerné. Nous recommandons
de contacter le distributeur de notre produit dans le territoire concerné.
REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par
exemple aux incendies, aux bralures, a la commotion électrique, aux lésions
physn?ues et aux autres dommages matériels et immateriels.

Les informations supplémentaires concérnant les produits de la marque Kanlux sont
accessibles sur le site : www.kanlux.com

Kanlux S.A. n'encourt pas de responsabmte pour les dommages résultant de la non
observation du présent mode d’emploi
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DESTINACION / USO
Producto destinado para el uso en las viviendas y de uso general.
INSTALACION
Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacion lea la instruccion.
La instalacion debe se realizada por una persona autorizada. Todas las tareas deben
ser ejecutadas con la alimentacion desconectada. Hay que tener méximo cuidado. El
producto posee el contacto / borne de proteccion. La falta de la conexion del
conductor de proteccién puede provocar el choque eléctrico.
Esquema de instalacion: véase los dibujos. Antes de empezar el primer uso hay que
asegurarse que la ﬁjaCIOn mecénica y conexion eléctrica son correctas.
Los cables de conexion deben ser guiadas de tal manera que impidan su contacto con
las partes del producto que se estan calentando.
DATOS DE FUNCIONAMIENTO
Usar el producto dentro de los locales.
RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO

que hacer los trabajos de mantenimiento al desconectar la alimentacion y al
en riarse el producto. Limpiar sélo con un paio suave y seco. No usar productos
quimicos de limpieza. Alimentar el producto sélo con la tensién nominal o con la
tension del campo indicado.
Hay que usar fuentes de luz con los pardmetros indicados en este manual de
instrucciones. La fuente de luz se calienta a una temperatura muy alta.
El producto puede calentarse a una temperatura mas alta. No tapar el producto.
Asegurar el acceso libre de aire. Todos los cables y elementos que estan en contacto
con el portalamparas hay que instalar de tal mamera que no se pongan en contacto
con las partes del sistema de alumbrado que se calientan.
Cambiar la fuente de luz al enfriarse el producto: véase los dibuﬁ'os.
Es inadmisible usar el producto sin o con una pantalla de cristal cascada.
No usar el producto en los lugares en los cuales hay condiciones ambientales
desfavorables, por ejemplo el polvo, agua, humedad, vibraciones, atmosfera
explosiva, humos o exhalaciones quimicas, etc.
Es aconsejable hacer el control de funcionamiento correcto de todas las conexiones y
elementos del sistema de alumbrado.
EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS
P1:Tension nominal, frecuencia.
P2} Potencia méxima de la fuente de luz.
P3: Tubo fluorescente compacto, de clavija.
P4:Tmango / portaldmparas.
PSi Elbﬁroducto cumple los requisitos de las Directivas de la Unién Europea (UE)
aplicables.
P6. El simbolo significa la posibilidad de instalar y usar el producto sobre una
superficie del material que se quema normalmente.
P7: Clase I. El producto en el cual la proteccion contra la descarga eléctrica cumplen,
aparte del aislamento basico, los medios de proteccion adicionales, tales como un
circuito adicional de proteccién, al cual se debe conectar el cable de proteccion de la
instalacion permanente de alimentacion.
P8: Proteccion contra cuerpos solidos superiores a 12 mm.
P9: El simbolo significa la distancia minima que puede tener un portaldmparas (su
fuente de luz) desde el lugar y objetos que ilumina.
P10: Hay que cambiar inmediatamente un globo, una pantalla o un vidiro de
proteccion cascado o dafado.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Cuida la limpieza y el medio ambiente.

Recomendamos la clasificacion de deshechos que quedan de empaquetamiento.
P11: Los productos que llevan esta sefalizacion no pueden ser tirados a la basura
comun junto con otros deshechos.

Los productos con tal sefalizacion deben ser devueltos a los establecimientos de
colecta del equipo eléctrico o electrénico usado.

Las autoridades locales o los vendedores de este tipo de equipos facilitan toda la
informacion sobre los establecimientos de colecta/recogida del equipo usado.

En el caso de la compra de un producto nuevo en una cantidad no mayor que el
producto antiguo del mismo género, el equipo usado puede ser también devuelto al
vendedor.

Las antedichas normas se refieren a los estados miembros de la Unién Europea. En el
caso de otros paises hay que observar las normas vigentes en aquellos paises.
Acor||sejamos que se pongan en contacto con el distribuidor de nuestros productos
en el

NOTAS /INDICACIONES

La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un
incendio, quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros dafos materiales y
no materiales.

Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se encuentran en la
siguiente pagina web: www.kanlux.com

Kanlux S.A. no es responsable de los efectos que se desprenden de la inobservaciéon
de recomendaciones de esta instruccion.

DESTINAZIONE / USO

Prodotto destinato all'uso in abitazioni e per uso generale.

ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con l'assemblaggio si prega di
consultare le istruzioni. Lassemblaggio deve essere effettuato da una persona con
appropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con l'alimentazione disinserita.
E’ necessario adottare particolare cautela. Il prodotto possiede un contatto/morsetto di
protezione. Il mancato collegamento del cavo di protezione genera il rischio di scosse
elettriche. Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni.

Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio meccanico e il cablaggio
elettrico siano corretti. E' necessario far passare i cavi di raccordo in modo tale da
impedire il loro contatto con le parti del prodotto soggette a riscaldamento.
CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni.

RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con lalimentazione disinserita e dopo il
raffreddamento del prodotto. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto.
Non utilizzare detergenti chimici. Prodotto da alimentare unicamente con la tensione
nominale o il campo di tensione prescritti.

Utilizzare nel prodotto solo fonti di luce aventi i parametri specificati nelle istruzioni.
La fonte di luce si riscalda fino a temperature elevate. Il prodotto puo riscaldarsi fino a
temperature elevate. Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. Tutti i
cavi e i componenti coordinati con l'apparecchio devono essere collocati in modo da
non consentire il contatto con le parti del sistema di illuminazione soggette a
riscaldamento. La sostituzione della fonte luminosa deve essere effettuata dopo il
raffreddamento del prodotto. vedi illustrazioni.

Non & ammesso I'uso del prodotto privo del vetro di protezione o con vetro di
protezione rotto. Non utilizzare il prodotto in luoghi con avverse condizioni
ambientali, quali sporco, polvere, acqua, umidita, vibrazioni, gas esplosivi, nebbie o
esalazioni chimiche, ecc. Si raccomanda il controllo della correttezza di tutte le
connessioni e dei componenti del sistema di illuminazione.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1:Tensione nominale, frequenza.

P2: Potenza massima della sorgente luminosa.

P3: Lampada compatta a baionetta.

P4: Base / alloggiamento.

P5: Il prodotto soddisfa i recgusltl delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

Pé6: 1l simbolo indica la possibilita di installazione e utilizzo del prodotto su una base di
materiale normalmente infiammabile.

P7: Classe I. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione é realizzata, oltre che
con l'isolamento di base, con ulteriori misure di sicurezza sotto forma di circuito di
protezione supplementare a cui deve essere collegato il conduttore di protezione
dellimpianto elettrico fisso.

P8: Protezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.

P9: Il simbolo indica la distanza minima che pu avere il dispositivo di illuminazione
(la sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.

P10: Bisogna sostituire immediatamente la lente o lo schermo rotto o danneggiato,
con un vetro di pro\ezlone

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente.

Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da smaltire.

P11: 1 prodotti con questa etichetta, a pena gl ammenda, non possono essere smaltiti
nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti.

| prodotti cosi etichettati devono essere smaltiti nei punti di raccolta dei rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Informazioni sui punti di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i
rivenditori di tali attrezzature. Le attrezzature usate possono anche essere rese al
rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non maggiore dei
nuovi prodotti dello stesso genere acquistati. Le regole di cui sopra si applicano
nell'area dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi, € necessario utilizzare le norme
giuridiche in vigore in quella nazione. Si consiglia di contattare il distributore del
prodotto nella zona interessata.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad
esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e
immateriali.

Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili all'indirizzo:
www.kanlux.com

Kanlux S.A. non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti
dall'inosservanza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni.
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BESTEMMELSE / ANVENDELSE

Produktet egner sig til brug i boliger og til almindeligt brug.

MONTAGE

Der tages forbehold for tekniske aendringer. Lees venligst veHIedning for De begynder
at montere. Montagen skal foretages af en autoriseret installater.

Afbryd altid strommen inden installation, vedligeholdelse og reparation pdbegyndes.

Installationen skal udferes med szerlig forsigtighed. Produktet er forsynet med en
sikringsklemme. Tjek om beskyttelsesledning er tilsluttet, hvis ej - opstar der risiko for
elektrisk sted. Montageskema: se figurerne. For produktet benyttes forste gang
kontrolleres der, om produktet er blevet monteret og tilsluttet til speending korrekt.
Tilslutningskabler skal feres og laegges pa den made, at de ikke direkt skal bergres af
produktets dele, der bliver varme.
FUNKTIONELLE EGENSKABER
Produktet skal anvendes indvendigt.
DRIFTSANBEFALINGER /VEDLIGEHOLDELSE
Afbryd altid stremmen og vent til produktet bliver keligt inden vedligeholdelse
pabegyndes. Renger udelukkende med en ter bled klud. Ingen kemiske
rengeringsmidle kan anvendes Produktet ber uddelukkende forsynes med nominel
spaending eller indenfor angiven spaendingsraekke. Anvend kun lyskilder som passer
til produktet og som holder sig inden for den angivne, maksima?’ e wattage. Lyskilde
bliver varm. Produktet kan blive varmt ved hgjere temperatur. Produktet ma ikke
daekkes. Fri luftadgang skal sikres. Alle ledninger og komponenter ved produktet bor
placeres pa en sadan made, at de ikke ma vaere i direkt kontakt med disse belysnings-
systems dele, der bliver varme. Udskiftning af lyskilden ber foretages efter produktet
bliver keligt: se figurerne. Produktet mé ikke anvendes uden sikkerhedsglas eller nar
den er skadet. Produktet bor ikke anvendes under ugunstige betingelser som f. eks.
stov, vand, fu?tlghed vibrationer, eksplosiv atmosfaere, dampe eller kemiske dampe
osv. Der anbefales kontrol af alle forbindelser og elementer af belysningssystemet.
FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER
P1: Nominel spaending, frekvens.
P2: Maksimal Erafl af lyskilde.
P3: Komé)akt stiklysror.
P4: Bundstykke / indbygning.
P5: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.
P6: Symbolet betyder, at produktet kan installeres og anvendes pa et almindeligt
braendbart underlag.
P7: 1 klasse. Produktet er forsynet med en grundlaeggende isolering som beskyttelse
mod elektrisk sted, og med yderligere sikkerhedsmidler i form af en yderligere
beskyttelseskreds, som skal tlls?luttes til en fast forsymngsms(allanon
P8: Beskyttelse mod faste legemer starre end 12 m|
P9: Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem belysningens
indbinding (dens lyskilde) og belyste genstande.
P10: Man bor straks udskifte revnet eller beskadiget indbinding, skeaerme eller
beskyttelsesglas.
MILJ@BESKYTTELSE
Tag hensyn til miljo.
Vi anbefaler at segregere emballageaffald.
P11: Nar et produkt er forsynet med dette symbol, betyder det, at produktet méa ikke
bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald.
Nar et produkt er forsynet med dette symbol, betyder det, at produktet skal afleveres
til dit lokale mdsamlmissystem for brugte elektriske og elektroniske produkter.
Oplysninger om dit lokale indsamlingssystem kan fas hos dine lokale myndigheder
eller udstyrets forhandler. Udtjente produkter kan afleveres hos forhandleren. Man
mé ikke aflevere flere produkter, end man har kebt hos forhandleren.
Nezerveerende regler gaelder for EU-lande. | tilfeelde af andre lande ber man overholde
de regle, der geelder i dette land. Vi anbefaler at kontakte forhandleren af vores
produkter for dette omrade.
ANM/ERKNINGER /INSTRUKTIONER

Fejlagtig anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fore til f. eks. brand, kroppens
skoldninger, elektrisk stad, fysiske skader og materiele eller immateriele skader.
Yderligere informationer om Kanlux produkter kan findes pa www.kanlux.com
Kanlux patager sig intet ansvar for skade, der opsté ved fejlagtig anvendelse af denne
vejledning.

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product bestemt voor woningen en algemene toepassingsgebied.

MONTAGE

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou
kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operatles doen %IJ losgekoppelde stroominsta-
latie. Men moet bijzondere vorzichtigheid houden. Product heeft beschermings
raakpunt. Geen aansluiting van beschermingskabel dreigt met verlamming door
stroom. MontaFebeeld kijk afbeelding. Voor eerste gebruik moet men mechanische
montage en elektrische aansluiting controleren. Aansluitingsleidingen moeten zo
gelegd worden, dat ze niet in concaakt komen met warm wordenen delen van het
product.

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnenruimen.

GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE

Onderhoudswerken maken bij uitgedane stroom en afgekoelde elementen.

Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische

schoonmakmiddelen. Product versterken "allen met gevone stroom of wie
p egeven. In het product moeten lichtbronen gebruikt werden met opgegevene in

ieningsboek| Le paramerten. Lichtbron verwarmt zich tot hoche temperatuur.

Product an zich verwarmen tot verhoogde temperatuur. Product nie verdecken.

Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Alle leidingen en elementen samenwerkende met

montuur moeten zo aangezet worden, dat ze niet in aanraking komen met

warmwordende elementen van belichtings systeem. Visseling van lichtbron maken

na afkoelen van product: kijk beeld. Het is niet mogelijke gebruik van product met

beschadigde beveiligingsglas. Product niet gebruiken waar niet goede

omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof, water, vocht , explosiegevaar, dampen,

chemische dampen, ezv. Kontrol van alle elementen van belichtings systeem is

aanbevolen.

VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

P1:Ingangsstroomspanning,frequentie.

P2: Max. kracht van lichtbron.

P3: Compact TL-buis.

P4: Heft / montuur.

P5: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).

P6: Symbool betekend mogelijkheid van montage en gebruik van het product in/op

normaal ontvlambaar oppervlak.

P7: Klas I. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis

isolatie, Aanvullende veiligheidsmaatregelen in form van aanvullende beschermings

circuit tot welke moet aangesloten worden installatie van vaste stroomleiding.

P8: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 12mm.

P9: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van

licht plaatsen en ojekten.

P10: Zo snell mogelijk vefvangen kapote of gebrokene lens, scherm of beschermglas.

MILIEUBESCHERMING

Houd schoonheid en beschermd het milieu.
afvalscheiding.

P1 1I Producten met zulke etiketen onde boete kunnen niet weggegooit met gewone
vuilnies.

Producten met zulke etiketten moeten gebracht worden naar kolectieve verzammel-

?splaats van verbruikte elektrische en elektronische producten.

'ormaties over verzammelplaatsen geven lokale administratie of verkopers van
zulke producten. Verbruikte producten kunnen ook teruggegeven worden aan
verkoper in geval van kopen van nieuwe producten, in niet grotere goeveelheid als
nieuwgekochte product. Bovengenoemde regels gelden op gebied van EU. In
anderen landen moeten rechtelijke voorschriften gelett worden, die in dit land

den.Neem kontakt met distributie van onze product op dat gebled
LET OP/BIJZONDERHEDEN
Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot
brﬁng, verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele
schaden.
Vergere informaties over producten van merk Kanlux zijn op : www.kanlux.com te
vinden
Kanlux S.A. kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich
niet te houden aan deze instructie.

Aanbevolene verpakkings

ANDAMAL / ANVANDNING

Produkten ar avsedd fér anvéndning i bostader och allménna andamal.

MONTERING

Med forbehall for tekniska férdndringar. Lds igenom bruksanvisningen fore
montering. Montering ska utfras av behdrig person. Alla handlingar ska utféras med
spanningen avstangd. laktta sarskild forsiktighet. Produkten ar férsedd med en
jordplint. Underlatenhet att utféra anslutning till extern skyddsjord medfor risk for
elektriska stotar. Monteringsritning: se illustrationer. Kontrollera fére forsta
anvéndning att den mekaniska infastningen och den elektriska anslutningen har
utférts pa ett korrekt sétt. Placera anslutningskablarna sa att de inte kommer i direkt
kontakt med de delar av produkten som blir varma under drift.

FUNKTIONELLA SARDRAG

Produkten ér avsedd foér inomhusanvandning.

REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL

Utfor underhéll med matningen avstangd efter att produkten har svalnat. Fér
rengdring anvand endast mjuka och torra dukar. Anvind inga kemiska rengdrings-
medel. Mata produkten endast med mérkspénning eller spanning som halls inom
angivna ramar. Anvand ljuskélla med parameter som anges i bruksanvisningen.
Ljuskéllan nar hog temperatur under drift. Produkten kan bli varm till en forhojd
temperatur. Tack inte Gver Frodukten, Sakerstéll god luftcirkulation. Alla ledningar
och delar som fungerar tillsammans med armaturen bor placeras sa, att de inte
kommer i kontakt med de delar av belysningssystemet som blir varma under drift.
Utfor byte av ljuskélla efter att produkten har svalnat: se illustrationer. Det &r inte
tillatet att anvanda produkten utan eller med ett sprucket skyddsglas. Anvand inte
produkten dar det rader ogynsamma forhallanden sdsom smuts, damm, vatten, fukt,
vibrationer, explosiv atmosfar, kemiska dngor eller dunster m.m. Det rekommenderas
att kontrollera att alla anslutningar och delar av belysningssystemet &r korrekta.
FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER

P1: Mérkspanning, frekvens.

P2: Ljuskallans maxeffekt.

P3: Lagenergilampa av plug-in typ.

P4: Skaft / sockel.

P5: Produkten dverensstammer med kraven i Europeiska gemenskapens (EG) direktiv.
P6: Symbolen betyder att Frodukten kan monteras och anvandas i/pa underlag av
normalt brannbart materia

P7: Klass I. Produkten ar utrustad med skydd mot elektriska stétar genom
grundldggande isolering och extra sakerhetsatgarder i form av en extra skyddskrets
till vilken en extern skyddsjord ska anslutas.

P8: Skydd mot fasta foremal storre &n 12 mm.

P9: Symbolen anger det minsta avstdndet mellan armaturen (dess ljuskallor) och ytor
och féremal som ska belysas.

P10: Byt omedelbart sprucken eller skadad skarm, skyddsglas.

MILJOSKYDD

Ta hand om miljon. Vi rekommenderar kéllsortering av forpackningsavfall.

P11: Produkter med sddan maérkning far inte, vid vite, kastas i vanliga sopor
tillsammans med annat avfall.

Produkter med sadan markning bor ldmnas vid en dtervinningsstation fér forbrukade
elektriska och elektroniska produkter. information om insamlingsplatserna vand
dig till lokala mgndlgheter eller aterforséljare av sddana enheter. Képer man en ny
produkt, kan forbrukade enheter ocksa Iamnas hos aterforsaljaren med forbehallet att
antalet produkter man vill Iamna inte 6verskrider antalet képta enheter av samma
slag. Dessa regler galler inom Europeiska Unionens omrade. Fér andra lander géller
juridiska bestammelser som har laga kraft i landet. Vi rekommenderar att du kontaktar
aterforsaljaren i ditt omrade.

ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR

Underlatenhet att félja rekommendationerna i denna bruksanvisning kan leda till t.ex.
brand, brénnsar, elektriska stotar, kroppsskador samt andra materiella och
icke-materiella skador.

Ytterligare information om Kanlux mérkesvaror finns pa: www.kanlux.com

Kanlux S.A. bar inget ansvar for konsekvenser av underlatenhet att folja rekommenda-
tionerna i denna gruksanvlsnlng
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TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET

Tuote on tarkoitettu asuin- ja yleiskayttoon.

ASENNUS

Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen

aloittamista. Ainoastaan asianmukaisesti valtuutetun henkilén pitéisi suorittaa

asennuksen. Kaikkia toimenpiteitd on suoritettava virran ollessa katkaistuna.

On toimittava erittdin varovasti. Tuote on varustettu suojakontaktilla/-liittimella.

Suojajohtimen kytkennan puuttuessa syntyy sahkoiskuvaara. Asennuskaava: katso

kuvat. Ennen kaytt6énottoa varmista, etta kiinnitys ja séhkdliiténtd on suoritettu

oikein. Liitantajohtoja on asennettava niin, ettd estetaan niiden koskettaminen

tuotteen kuumentuviin osiin.

OMINAISUUDET

Tuote on tarkoitettu sisakayt

KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO

Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna ja tuotteen jaahdyttya. Puhdista

tuotetta ainoastaan hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. Ald kaytd kemiallisia

puhdistusaineita. Tuotteeseen saa kytkeéd ainoastaan nimellisjanitetta tai annettua

jannitealuetta. Tuotteessa on kaytettdvd tdssd kdyttdohjeessa annettujen

Earametnen mukaisia valonlahteitd. Valonlahde kuumentuu huomattavasti. Tuote voi
uumentua huomattavasti. Ald peitd tuotetta. Varmista vapaa ilmanvaihto. Kaikki

valaisimen parissa toimivat johdot ja elementit on asetettava niin, etteivat ne joudu

kosketuksiin valaistusjérjestelman kuumentuvien osien kanssa. Valonléhteen vaihtoa

on suoritettava tuotteen jadhdyttya: katso kuvat. Ei saa kdyttaa tuotetta sen suojalasin

vaurioituessa tai puuttuessa. Tuotetta ei saa kdyttaa, jos ymparistossd on seuraavia

kielteisia ymparlstolekuol\a poly, vesi, kosteus, tarind, rajahdysaltis ilma,

kemikaalihOyryt tai -pakokaasut jne. Suositellaan tarkastamaan kaikkien liitintojen ja

valaistuselementtien oikeellisuutta.

MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS

P1: Nimellisjannite, taajuus.

P2: Suurin teho valonlahteet.

P3: Pieni pistokantaloistelamppu.

P4: Kahva / kotelo.

P5: Tuote taytté: EU:n direktiivien vaatimuksia.

P6: Merkki tarkoittaa, etta tuote soveltuu asennettavaksi ja kaytettavéksi normaalisti

palavalla alustalla/palavassa alustassa.

P7: I luokka. Tuote, {oka paitsi sahkoiskulta suojaavalla peruseristeelld on varustettu

my0s suojajohtimella ja johon on kz‘tketlava sdhkdverkon suojajohdin.

P8: Suojaus yli 12 mm:n kokoiselta kiintoaineelta.

P9: Merkki viittaa pienimpaan valaisimen (sen valonlahteen) ja valaistavien kohteiden

viliseen etdisyyteen.

P1 %:aljennut tai vaurioitunut lampunvarjostin, heijastin tai suojalasi on vélittémasti

vall ett:

YMPARISTONSUOJELU

Pida huolta ympariststd. Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen purun jalkeisia

jatteita

P11: Nain merkittyja laitteita ei saa heittaa talousjatteiden joukkoon sakon uhalla.

Nain merkityt tuotteet on luovutettava kulunelden sdhkolaitteiden kerdyspaikkaan.

Paikallisviranomaiset tai samantyyppisten tuotteiden toimittajat antavat tietoa

kerdyspaikoista. Kuluneita laitteita voidaan my6s palauttaa myyjalle korkeintaan

samassa maarin, kuin ostettava uusi samankaltainen tuote. Ylld mainitut saannét ovat

voimassa Euroopan unionin alueella. Muissa maissa on noudatettava kansallisia

!ﬂgg\ggn}ayksm Suositteleme ottamaan yhteytta aluekohtaiseen jalleenmyyjaamme.

Taman kaynoohjeen madrdyksien laiminlydnti voi aiheuttaa esim. tulipalon,

palovamman, sahkéiskun, loukkaantumisen sekd muita aineellisia ja aineettomia

vahinkoja.

Lisatietoja Kanlux-merkkisistd tuotteista 0ytyy osoitteesta www.kanlux.com

Kanlux S.A. ei ole vastuussa taman kayttGohjeen madrayksien laiminlydnnista

johtuvista seuraamuksista.
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ANVENDELSES- OG BRUKSOMRADER
Produkt tiI anvendelse hjemme eller til generell bruk.

Tekmske endrlnger forbeholdt. Les bruksanvisningen for du begynner montasjen.
Montasjen ber utferes av en berettiget person. Alle hanJlnger foretas med
stromforsyning slatt av. Veer ekstra forsiktig. Produktet er utstyrt med
sikkerhetsskjot/-klemme. Manglende ll|k0b|ll’\% av sikkerhetsledning kan medfore
elektrisk stgt. Monteringsskjema: se bilder. Far forste bruk kontroller at produktet er
riktig mekanisk festet og elektrisk tilkoblet. Tilkoblingskabler skal ledes slik at de ikke
ligger inntil delene som varmer opp.
FUNKSJONSBESKRIVELSE
Produktet skal brukes innenders.
BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD
Vedlikeholdes med stremforsyning slatt av o?( nar produktet er avkjolt. Renses kun
med delikate og terre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler.” Produktet skal
forsynes kun med nominalspenning eller spenningsverdier fra angitt omfang.
Produktet brukes med lyskilder med parametre angitt i bruksanvisningen. Lyskilde
varmer opp til hoy temperatur. Produktet ma ikke varmes opp til okt temperatur. Ikke
dekk produktet. S dg for fri luftsirkulasjon. Alle ledninger og elementer som fungerer
sammen med holder skal plasseres slik at de ikke bergrer belysningssystemets
elementer som varmer opp. Lyskilden byttes nar produktet er avkjolt: se bilder.
Produktet uten eller med skadet sikringsglass mé ikke brukes. Produktet skal ikke
brukes pa steder med darlige omgivelsesforhold, feks. stov, vann, fuktighet,
vibrasjoner, eksplosiv atmosfaere, damper eller kJemlske dunster osv. Det anbefales a
kontrollere om alle tilkoblinger og elementer i belysningssystemet fungerer riktig.
FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER
P1: Nominal spenning, frekvens.
EZ: Ikyskildekns :nakslimlale effekt.

3: Kompakt plu slor.
P4: Sokkzllholljde?.g Y
P5: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver.
P6: Symbolet betyr at produktet kan installeres og brukes pa en overflate av et
normalt brennbart material.
P7: Klasse I. Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk bdde med basisisolasjon og
ekstra sikkerhetsmidler i form av et ekstra sikkerhetskretslop som fast forsyningsin-
stallasjonens sikkerhetskabel ma koples til.
P8: Beskyttelse mot faste legemer starre enn 12mi
P9: Symgolet wser minimal avstand mellom Iampeholder (dens lyskilder) og belyste
steder og objekt
P10: @delagt eller skadet skjerm eller verneglass skal umiddelbart byttes.
MILJGVERN

Ta vare pa renslighet og miljoet. Vi anbefaler a sortere pakningsavfall.

P11: Det er straffbart a kaste produkter med slik markering sammen med annet avfall.

Produkter med slik markering ber leveres til et samlested for brukt elektrisk eller
elektronisk utstyr. Informasjon om slike samlesteder finner du hos lokale myndigheter
eller selgere av slikt utstyr. Brukt utstyr kan ogsa leveres til selgeren nar man kjoper et
nytt produkt i antall som ikke overstiger antallet det nye kjopte utstyret av samme
typen. De ovennevnte reglene angér kun Den europeiske union. For andre land bruk
egne forskrifter som gjelder i vedkommende land. Vi anbefaler & ta kontakt med var
distributer i et gitt omrade.

KOMMENTARER / TIPS

Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fore f.eks. til brann,
brannsar, elektrisk stat, fysiske skader 0‘? andre materielle og ikke materielle skader.
Mer informasjon om Kanlux produkter finnes pa www.kanlux.com

Kanlux S.A. patar seg ikke ansvaret for folgene av at anbefalingene i denne
bruksanvisningen ikke ble fulgt.
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PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Wyrdb przeznaczony do zastosowar mieszkaniowych i ogélnego przeznaczenia.
MONTAZ

Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystgpieniem do montazu zapoznaj sie z
instrukcja. Montaz powinna wykonac osoba posiadajaca odpowiednie uprawnienia.
Wszelkie czynnosci wykonywa¢ przy odfaczonym zasilaniu. Nalezy zachowac
szczegdlng ostrozno$¢. Wyréb posiada styk/zacisk ochronny. Brak podtaczenia
przewodu ochronnego grozi porazeniem pradem elektrycznym. Schemat montazu:
patrz ilustracje. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewnic sig, co do prawidtowego
mocowania mechanicznego i podfaczenia elektrycznego. Przewody przytaczeniowe
nalezy poprowadzic¢ w taki sposéb, aby uniemozliwi¢ ich zetkniecie z nagrzewajacymi
sie czesciami wyrobu.

CECHY FUNKCJONALNE

Wyrdb uzytkowac wewngtrz pomieszczen.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwaqs kaonywac przy odigczonym zasilaniu po wystygnieciu wyrobu. Czysci¢
wytacznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicznych srodvkow
czyszczacych. Wyrob zasila¢ wyfacznie napigciem znamionowym lub zakresem
podanych napie¢. W wyrobie nalezy stosowac Zzrédta swiatla o parametrach
podanych w instrukgji. Zrodto Swiatta nagrzewa sie do wysokiej temperatury. Wyréb
moze nagrzewac si¢ do podwyzszonej temperatury. Nie zakrywac wyrobu. Zapewni¢
swobodny dostep powietrza. Wszystkie przewody i elementy wspétpracujace z
oprawa nalezy umiesci¢ tak by nie dopusci¢ do zetkniecia z nagrzewajacymi sie
czesciami  systemu oéwietleniowego. Wymiane Zrédfa swiatla wykona¢ po
wystygnieciu wyrobu: patrz ilustracje. Niedopuszczalne jest uzytkowanie wyrobu bez
lub z peknigta szybka ochronna. Wyrobu nle uzytkowac w miejscu w ktérym panujg
niekorzystne warunki otoczenia np, pyl, woda, wilgo¢, “wibracje, “atmosfera
wybuchowa, opary lub wyziewy chemiczne itp. Zaleca sie kontrole poprawnosci
wszystkich potaczen i elementéw systemu o$wietleniowego.

WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe, czestotliwosc.

P2: Moc maksymalna zrédta $wiatta.

P3: Wtykowa swietlowka kompaktowa.

P4:Trzonek / oprawka.

P5: Wyr6b spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).

P6: Symbol oznacza mozliwos¢ instalacji i uzytkowania wyrobu w/na podtozu z
materiatu normalnie palnego.

P7: Klasa I. Wyr6b, w ktérym ochrone przed porazeniem elektrycznym spe'nladq, poza
izolacja podstawowa, dodatkowe srodki bezpieczenstwa w postaci dodatkowego
ObV\IIOdu ochronnego do ktérego nalezy podfaczy¢ przewdd ochronny statej instalacji
zasilajace

P8: OJC?\rana przed ciatami statymi wigkszymi niz 12mm.

P9: Symbol oznacza minimalna odlegtosc jaka moze miec oprawa oswietleniowa (jej
2zrodfa Swiatta) od miejsc i obiektdw oswietlanych.

P1E Nalezy natychmiast wymieni¢ popgkany K.Ib uszkodzony klosz lub ekran, szybke
ochronn:

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystosc i srodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.
P11: Wyrobow tak oznakowanych, pod kara grzywny, nie mozna wyrzuca¢ do
zwyktych $mieci razem z innymi odpadami. Wyroby tak oznakowane powinny zosta¢
oddane do punktu zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego lub elektronicznego.
Informacje na temat punktéw zbierania/odbioru udzielaja wtadze lokalne lub
sprzedawcy tego rodzaju sprzetu. Zuzyty sprzet moze zosta¢ réwniez oddany do
sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego wyrobu w ilosci nie wigkszej niz nowy
kupowany sprzet tego samego rodzaju. Powyzsze zasady dotycza obszaru Unii
Europejskiej. W przypadku innych panstw nalezy stosowac prawne regulacje
obowigzujace w danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem naszego wyrobu na
danym obszarze.

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zaleceri niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do
powstania pozaru, poparzen, porazenia pradem elektrycznym, obrazen fizycznych
oraz innych szkéd materialnych i niematerialnych.

Dodatkowe informacje na temat produktow marki Kanlux dostepne sa na:
www.kanlux.com

Kanlux S.A. nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania
zalecen niniejszej instrukgji.
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URCENI / POUZITI

Vyrobek ur¢eny pro pouziti v bytech nebo k podobnému pouziti.

MONTAZ

Technické zmény vyhrazeny Pred zahéjenim montaZe se seznam s navodem Montéz
by meéla provadét oprévnéna osoba. Veskeré cinnosti provadét pfi vypnutém
napéjeni. Je nutné dodrzet ostrazitost. Vyrobek mé bezpecnostni svorku.

Absence ochranného vedeni mtize vést ke zranéni elektrickym proudem. Schéma
montdze: viz ilustrace. Pfed prvnim pouzitim se ujistit, zda mechanické pfipevnéni a
elektrické pfipojeni jsou spravné provedené. Napdjeci vedeni nuto vést takovym
zpusobem, aby se nedotykalo téch ¢asti vyrobku, které se nahfivaji.
FUNKCNIVLASTNOSTI

Vyrobek pouzivat uvniti mistnosti.

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA

Udrzbu provadét jen pokud je vyrobek odpojen od zdroje napéti a az vystydne.
Cistit \thradne jemnymi "a suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické Cistici
prostredky. Vyrobek napéjet pouze nominalnim napétim anebo rozsahy uvedenych
napéti. Ve vyrobku pouzivat svételné zdroje s parametry uvedenymi v navodu.
Svétleny zdroj se zahfiva do vysoké teploty. Vyrobek se nesmi prehfévat nad
dopustenou teplotu. Nezakryvat vyrobek. Zajistit volny pfisun vzduchu. Viechna
vedeni a prvky spolupracujici s objimkou je nutné tak umistit, aby nedoslo ke
kontaktu s zahfivaj i se Castmi systému osvétleni. Vyménu svételného zdroje
provést po vychladnuti vyrobku: viz ilustrace. Vyrobek se nesmi pouzivat bez anebos
prasklou ocgranou ze skla. Vyrobek nepouzivat na misté, kde vladnou nepfiznivé
podminky jako napt. prach, voda, vihkost, vibrace, explodujici atmosféra, pary nebo
chemické vypary atp. Doporucuje se kontrolovat spravnost viech spojeni a prvk(
systému osvetleni,

VYSVETLENi POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nominalni napéti, frekvence.

P2: Maximalni vykon ‘svételného zdroje.

P3: Kompaktni zafivka s koliky.

P4: Patice / objimka.

P5: Vyrobek spliuje pozadavky nafizeni Evropské unie (EU).

P6: Symbol znamena moznost instalace a pouzivani vyrobku v/na podkladu z
normalné hoflavého materialu.

P7:T¥ida |. Vyrobek, v némz ochranu pred drazem elektrickym proudem, vedle zakladni
izolace, zajistuji_dodatecné bezpecnostni prostredky v podobé dodate¢ného jisticiho
obvodu k némuz je nutné pfipojit ochranné vedeni stale napéjeci instalace.

P8: Ochrana pred stalymi casticemi vétsimi nezli 12mm.

P9: Symbol znamené minimalni vzdélenost jakou méze mit svételny kryt (zdroj svétla)
od mist a osvétlovanych objekts

P10: Je nu\ne okamzité vymenlt praskly nebo poskozeny lustr nebo ochranné sklo
nebo reflektol

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI{

Dbej o cistotu a Zivotni prostfedi. Doporucujeme tfidéni poobalovych odpadku.
P11:Takto oznacené vyrobk se nesmi vyhazovat jako bézné smeti s jinymi odpadky,
nedodrzeni bude trestano pokutou. Takto oznacené vyrobky nutno pfedat do sbéru
opotiebovaného elektrozbozi. linformace o mistech sbéru takovgch produktl
poskytuji mistni Urady anebo prodejce tohoto zbozi. Spotiebované zbozi muze byt

také predano prodejci, v pfipadé nakupu nového produktu v mnozstvi nikoliv vétsim
nezli nové zbozi téhoz druhu. Vy3e uvedena pravidla se tykaji oblasti Evropské unie. V
jinych statek je nutno drzet se predpisti tam platnych. V' dané oblasti doporu¢ujeme
mkontakt s distributorem daného vyrobku.

POZNAMKY / DOPORUCENI

Nedodrzovani pokynt tohoto névodu miize zapficinit pozir, opafeni, zranéni
elektrickym proudem, fyzicka zranéni a jiné hmotné i nehmotné Skody.

Dalsi informace o vyrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com

KE’mILéix A.S. neodpovida za skody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokynt tohoto
navodu.

URCENIE / POUZITIE
Vyrobok ur¢eny na bytové a vieobecné pouzitie.
MONTAZ
Technické zmeny st vyhradené. Pred pristipenim k montazi sa oboznamte s nivodom.
Montaz by mala vykonévat patricne opravnena osoba. Vietky tkony vykonavajte pri
vypnutom napa ﬂam’. Zachovajte zvlastnu opatrnost. Vyrobok je vybaveny ochrannym
kontaktom/svorkou. Nepripojenie ochranného vodica hrozi drazom  elektrickym
pradom. Schéma montéze: pozri obrazky. Pred Ervym pouzitim sa ubezpecte ohladne
spravnosti mechanického upevnenia a elektrického prepojenia. Pripojné vodice sa musia
byt vedené tak, aby sa zabranilo ich kontaktu s zahrievajdcimi sa prvkami vyrobku.
FUNKCNE VLASTNOSTI
robok na pouzitie vnutri miestnosti.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA
Udrzbu vykonavajte pri odpojenom napéjani po vychladnuti vyrobku. Cistite len
jemnou a suchou tkaninou. NepouZivajte chemické Cistiace prostriedky. Vyrobok
napéjajte vylu¢ne menovitym pridom resp. napatim v uvedenom rozmedzi. Vo
vyrobku pouzivajte svetelné zdroje s parametrami uvedenymi v névode. Svetelny zdroj
sa zahrieva do vysokej teploty. Vyrobok sa moze zahrievat do zvysenej teploty.
Vyrobok nezakryvajte. Zabezpecte volny prisun vzduchu. Vsetky vodice a sdciastky
spolupracujce so svietidlom umiestite tak, aby nedoslo ku kontaktu so zahrievajicimi
sa ¢astami osvetlovacieho systému. Vymenu zdroja svetla prevedte po vychladnull
vyrobku: pozri obrazky. Nepripustné Je uzivanie vyrobku bez alebo s prasknutym
ochrannym skielkom. Vyrobok nepouzivajte v mieste, kde su nevhodné nevhodné
podmienky prostredia napr. prach, pel, voda, vlkost, vibrécie, orozenie vybuchom,
chemické vypary alebo emisie apod. Odporu(:a sa skontrolovat spravnost vietkych
pripojov a prvkov osvetlovacieho systém
VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACEN[ A SYMBOLOV
P1: Menovité napétie, frekvencia.
PZ Maximalny vykon zdroja svetla.

P3: Kolikova kompaktna Ziarivka.
P4: Pética / objimka.
P5: Vyrobok splita poziadavky Smernic Eurépskej tinie (EU).
P6: Symbol znamena moznost intalacie a pouzivania vyrobku v/na podlozi z
materialu normélne horlavého.
P7:Trieda I. Vyrobok, v ktorom ochrana proti Urazu elektrickym pridom je dosianutd,
okrem zékladnej |zoIaC|e, pouzitim dodatocnych bezpecnostnych optreni v podobe
pridavného ochranného obvodu, na ktory treba pripojit ochranny vodic stéleho
napéjania.
P8: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 12mm.
P9: Symbol znamena minimalnu vzdialenost, ktoru svietidlo (jeho zdroje svetla) méze
mat od osvetlovanych miest a objektov.
P10: Okamzite vymenit prasknuté alebo poskodené tienidlo alebo obrazovku,
ochranné skielko.
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Dbajte na ¢istotu a Zivotné prostredie. Odporticame triedenie obalového odpadu.
P11: Takto oznacené vyrobky sa nesmejui, pod hrozbou pokuty, vyhadzovat do
obycajnych ko3ov spolu s ostatnym odpadom. Takto oznacené vyrobky by sa mali
odovzdat na miesto zberu opotrebovanej elektrickej a elektronickej techniky.
Informacie o miestach zberu/odberu posk; tu)u miestné organy a predajci tohto druhu
techniky. Opotrebovana technika moéze vratend predajcovi, a to v pripade
nékupu nového vyrobku v mnozstve nle véacsiom ako nova kupovana technika
rovnakého druhu. Tieto zasady sa tykaju uzemia Eurdpskej Unie. V pripade inych krajin
dodrzujte prdvne regulacie platné v danej krajine. Odporica sa kontaktovat
distributora nasho vyrobku na danom tzemi.
POZNAMKY / POKYNY
Nedodrziavanie pokynov tohto navodu méze viest napr. k vzniku poziaru, opareniu,
drazu elektrickym prudom, telesnym urazom a dalsim hmotnym a nehmotnym
skodam. Dodatoc¢né informacie o vyrobkoch znacky Kanlux si dostupné na:
www.kanlux.com
Kanlux S.A. Nenesie zodpovednot za nasledky vyplyvajuce z nepodriadenia sa
pokynom tohto navodu.

@ ) )
RENDELTETES / ALKALMAZAS

A terme’é felhasznalhato lakdsokban és az dltaldnos rendeltetésii megvildgitashoz
SZEREL!

Mdiszaki véltozas fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a szerelési itmutatot. A szerelést
csak az erre jogosult személy vei zheti. A szerelés valamennyi lépését kikapcsolt dram
mellett kell végezni! A szerelés nos ovatossagot igényel! A termék rendelkezik a
véddcsatlakozd kapoccsal/ védéérintkezével. A védbvezeték csatlakoztatasanak a
hianya villamos dramutést okozhat. Telepitési leiras: lasd: abrak.
Az els6 hasznalat el6tt ellendrizze a mechanikus rogzités és az elektromos 6sszekotés
megfelelésségét. Az bsszekotd vezetékeket tgy kell vezetni, hogy ezek ne érintsék a
termék athevulo elemeit.
FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK
A termék csak beltérben hasznalhato.
HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS
Karbantartast a lekapcsolt fesziiltségnél, a termék lehdilése utan kell végezni. Tisztitas
kizarélag finom és szaraz textilruhakkal végezheté. Tilos a vegyi tisztitoszerek
hasznalata. A termék klzarolag nevleges feszultseggel vagy a megadott feszultsegek
korével taplalhatd. A termékben csak az t 1 megadott pararr
rendelkezé fényforrdsokat szabad alkalmazni. A fényforrds magas hémérsékletre
felheviil. A termék felheviilhet magasabb hémérsékletre. A terméket lefedni
Biztositsa a leveg6 szabad eli utdsat a termékhez. A burkolattal egyiittmd
valamennyi elemet és vezetél ugy kell elhelyezni, hogy ezek ne érintsék a
vllagnorendszer felhevil§ részeit. A fenyforrast csak a termék lehdlése utan szabad
végezni: lasd: Megengedhetetlen a termék hasznélata a repedt véddiveggel
vagy a védélveg nélkiil. A termek kedvezétlen kérnyezeti kériilményekben - por, viz,
rezgések, robbandasveszély, vegyi eredetli g6z vagy fist, stb. - nem hasznalhaté.
Javasolt a vildgitorendszer valamennyi elemének és csatlakozasanak az ellenérzése.
AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
P1: Névleges fesziiltség, frekvencia.
P2: A fényforras maximalis teljesitménye.
P3: Bedugaszolhat6 kompakt fénycsé.
P4: Fej/ foglalat.
P5: A termék megfelel az Eurépai Uniés iranyelvek kovetelményeinek.
P6: Ez a szimbolum azt jelenti, hogy a termék szerelhet6 a normalis kériilményekben
gyulékony alapon.
P7:1 osztaly. Olyan termék, amelyben az alapvetd szigetelésen kiviil kiegészité
biztonsagi elemek is védenek az aramiités ellen, mint kiegészit6 biztonsagi aramkér,
amelyhez kapcsolni kell az dllandé dramellatasi installacié biztonsagi vezetékét.
8: Védelem a 12 mm-nél nagyobb szilard testek ellen.

P9 Ez a szimbélum mutatja a legkisebb tévolsagot, amely igényelt a fényforras
foglalata (a fényforrasai) és a megvilagitott helyek és objektumok koz6tt.

P10: A repedt vagy serult burat vagy erny6t, védoéiiveget azonnal cserélni kell.
KORNYEZETVEDE
Ugyeljen a tlsztasagra és a kornyezetre. Javasolt a csomagolasi hulladék szegregacidja.
PT1:Igy megjeldlt termékeket, a birsag kiszabdsénak a terhe alatt, nem szabad a tébbi
hulladékkal egyitt egy szemétkosarba dobni. [gy megjelolt termékeket el kell szallitani
az elhasznalédott elektromos és elektronikus berendezést gy(ijtd helyre. Informéciok a
? yljtéhelyekre vonatkozéan a helyi hatdsagoktdl vagy az érintett berendezés
orgalmazoitdl kaphatok. Az elhasznalodott berendezést az eladdja is koteles atvenni
az 0j ugyanilyen tipusi berendezés ugyanilyen mennyiségben torténé vésarlasa
esetén. A'fenti szabalyok az Eurdpai Unio teriiletén érvényesek. Mas orszag esetén az
adott orszdg tertiletén hatélyos jogszabalyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a
termékeink adott teriileten miikodo forgalmazojaval.
TANACSOK / JAVASLATOK
A jelen ttmutatd figyelmen kiviil hagydsa a tiz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb
anyagi és nem anyagi kar veszélyével jarhat.
Tovabbi informacié a Kanlux termékeirél a www.kanlux.com weboldalon kaphato.
Kanlux S.A. nem vallal felel6sséget a jelen utmutaté figyelmen kiviil hagyasanak az
eredményeiért.

SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul destinat pentru casele si de uz general.

MONTAJUL

Modificéri tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna.

Persoana de instalare ar trebui sa fie cu autoritatea competenta. Orice actiune face

dupd oprirea alimentarii. Trebuie facutd atentia mare. Produsul contine contact/clema

de protectie. Lipsa de conexiune conductorului de protectie este pericole de soc

electric. Schematici montajului :a se vedea ilustratii. Inainte de prima utilizare,

asigurati-va ca o conexiune buna de montare mecanice si electrice. Conexiune prin

cablu ar trebui sa conduca in asa fel incat sa fie imposibil contactul cu parti fierbinte a
rodu

EARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai in interiorul

RECOMANDARILE DE OPERARE /INTRETINERE

Intretinerea poate sa fie efectuate dupd deconectarea de la putere dupd ce produsul

s-a racit. Curatd numai cu Tesaturl delicate si uscate. Nu folositi detergenti chimice.

Produsul sa alimenteaza exclusiv cu tensiunea nominala sau de tensiune din intervalul

specificat. In produsul trebuie fi utilizat sursa de lumina specificata in instructiunea.

Sursa de lumina sa incélzaste la temperaturi ridicate. Produsul poate fi incalzit pana la

temperaturile ridicate. A nu se acopera produsul. Asigurd accesul liber de aer. Toate

cablurile si componente care coopereaza cu soclu trebuie sa fie plasate astfel incat s& se

evita contactul cu piese sistemului de iluminat care sa incalzesc. Schimbarea sursei de

lumina poate fi efectuat dupa racirea produsului: a se vedea ilustratii. Este inacceptabil

pentru a utiliza produsul, fara sau cu geam de protectie cracked. Nu se utilizeazd

produsul intr-un loc in cazul in care predomina conditiile de mediu negative, cum ar fi

de exemplu :dirt, praf, apa, umiditate, vibraéii, atmosfera exploziva, vapori sau fumurile

chimice, etc. Se recomanda pentru a verifica corectitudinea toatelor conexiunilor si

elementelor ale sistemului de ilum

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1:Tensiunea nominald, frecventa.

P2: Puterea maxima sursei de lumina.

P3: Lampa de fluorescenta compacta cu fisa de contact.

P4: Soclu / corpul.

P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P6: Indica posibilitatea de instalare si de utilizare a produsului in / pe pe suprafata

inflamabile in mod normal.o.

P7: Clasa I. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplinesc, in afara

de izolatia de baza, masuri de securitate suplimentare sub forma de circuit de protectie,

suplimentar care trebuie sa fie conectat cablu de protectie instalatiei fixe de

alimentare.




P8: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.
P9: Indica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat ( sursa ei de lumind) de
la locurile si obiectele de iluminat.

: Ar trebui sa inlocuiti imediat fisurate sau deteriorate lentile sau ecran de

IEROTECTIE MEDIULUI

Ai grija de curatenia si a mediului. Va recomandam segregarea de deseuri dupa
ambalajele.

P11: Produse, astfel etlchetate, sub sanctiunea amenzii, nu pot fi aruncate pe calea
normala la gunoi, impreuna cu alte deseuri. Produsele etichetate astfel ar trebui s fie
plasate la punctul de colectare a deseurilor de echipamente electrice si electronice.
Informatile referitoare la punctele de colectare / primirii dau autoritatile locale sau
distribuitor de astfel de echipamente. Echipament folosit poate fi de asemenea plasat
la vanzatorul, atunci cand achizitioneaza un produs nou intr-o suma nu mai mare decat
noi echipamente achlzmonate in acelasi fel. Aceste norme se aplicd in zona Uniunii
Europene. In cazul altor tari ar trebui sa se aplice reglementarile legale in vigoare in
tara. Va recomandam sa contactati distribuitorul de produse noastre din zona
dumneavoastra.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de
incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale.
Informatii suplimentare despre produse de marca Kanlux sunt disponibile la:
www.kanlux.com

Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta din nepastrarea
recomandarilor din acest manual.
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MNPOOPIZMOZX / XPHZH

MpOoidV yia OTITIKA Kat YEVIKA Xprion.

ZYNAPMOAOIHIH

Awatnpeital Sikaiwpa TexVIKWY Tpomomoijogwy. Mpwv amd T cuvappoldynon

Sapaocte TG 0dnyieg xpriong. Tn GuVAPHOAOYNGN TIPETIEL VA TIPAYUATOTIOIOEIE £Val

gfovolodotnuévo Kkal e€eldikevpévo mpoowmno. ONeq o1 eVEpPyeleg TIPEMEL va

TipaypatomololvTal Ue Tn oPnopéuvn Tpopodooia. Mpémel va NABETe Ta PETPa EI8IKAG

mpootaciac. To mpoidv ééEl TIPOCTATEUTIKN ENAQR/CPIyKTApa. EANeWYn ovvdeong Tou

TPOOTATEVTIKOD  KaAwdiou  TpokaAel — kivduvo  nektpomAngiac.  Aldypaupa

OLVAPHOAGYNONG: BEC TIC EIKGVEG. P amé Ty Tipwn xprion mpénel va empBePaiwdeite

£QV N UNXAVIKT] OUVAPHOAOYNON Kal N NAEKTPIKN oUVSEDN eival evidel. Mpémet va

08NyNOETE Ta OUVSETIKA KAAWSIO £TOL WOTE MNV EXOLV ETIOP HE T EEAPTAHATA TOU

TpoidvTog Mou BeppaivovTal.

AEITOYPIIKA XAPAKTHPIZTIKA

Mpoidv yia CWTEPIKA xPrON.

ZYZITAZEIZ XPHIHZ / 2YNTHPHIH

Mpayparonoleite ouvTAPNON KeTA amd Slakom TPopodoaiag kat YHEn Tou TPoIGVTOG.

KaBapilete To MPoikOV HOTIVO pe Xprion MAAAK@V Kal kaBapwy ugacuatwy. Mnv

XPYOIHOTIOIE(TE XNUIKG KaBaploTIkd péoa. Tpopodoaia Tou MPOIGVTOG AMOKAEICTIKG

OOPPWVN HE TNV OVOHAOTIKA Taon N e Taon dedopévn oTo pdopa Taoews. Ma To

TIPOIGV TIPEMEL VO XPNOIHOTOIEITE TIC TINYEC GWTIOHOU HE TOUG TAPAUETPOUG TTOU

nsplvpa(powul oTIC 00nyieq xpriong. Mnyn @wticpold GE{)MGIVETGI £wG TNV UPNAR
guokpumu To mpoidv unopei va (eoTaBei éwg TN peyaAutepn Beppokpacia. Mnv

KaAUTTTETE TO Mpoidv. E€aopahilete eAéubepo e€agpiopd. ONa ta kaAwdia kat Ta

£apTiinata mou ouvepydovar e To TAAICO pEMEL va ival TOMOBETNEVA £TOL (OTE

va pnv ayyifouv Tta €apTAHATA TOU OUOTNMATOG QWTIOKOU mou Beppaivovtal.

TMpaypaTOMOLE(TE QVTIKATAOTACN TNG TNYAG QWTICHOU HOVO petd amd Yuén Tou

TIPOIOVTOC: 8EC TG E€IKOVEG. AV EMITPEMETAL XPHON TPOIOVTOG UE  OTAOHEVO

TIPOOTATEVTIKG  LaAOTIVaKA. MnV XPNOILOMOIETE TO TIPOIOV OTOUG XWPOUG TOU

KUPLApXOUV akaTAAANAEG OUVORKEG AEITOUPYAIG TTX. OKOVN, VEPO, vypacia, SIVHCELC,

XNHUIKOG KamvaE 1y aépto. Mpoteivetal eAéyxo 0pBETNTAC GAWV TV CUVEECEWY Kal TwV

£EAPTNUATWY TOU GUOTHUATOC YWTIGHOU.

EZHIHIEIZ THMAZIAZ TON XPHEZIMOMOIHMENOQN XYMBOAQBN

P1: OvopaoTikr Tacn, cuxvomm

P2: MéyioTn 10X06 TG YN pWTIGHOU.

P3: /\a{mrnpuc GUVETIPUYHEVWV SIAOTACEWY e BUopa.

P4: KaAuka / maicio.

P5: To mpoidv mAnpwvel Tig anaitioelg twv O8nyiwv tne Eupwmaikrg Evwong (UE).

P6: To oOpPBolo onuaivel 0TI To TPOIGV WMOpel va cuvappoloynBei kai va

XPNotpomoINBei pEca/mavw oTNY Kavovikd e0QAeKTN Bdon.

P7: Katnyopia |. To mpoiév oto omoio n mpootacia amo nhektponAnéia mapéxetat

Baciky povwon kar aAka MPécBeTa péoa TPooTacia O HOPPH TPOCHETA HETPA

TIPOOTACIAC OTN HOPP) TTPOCTATEUTIKOU KUKAWHATOC OTO OToio MPETEL va ouVSEDE(

KaAwS10 MPoCTasiag TNG HOVIUNG TPOo@odooiag.

P8: [pootacia and oTeped owpata peyahitepa ané 12mm.

P9: To oUpBoAo onpaiovel EAAXIOTN AMGOTAGN TTOU MITOPEL va ExEl TIACICIO WTIoHOD

(NG MY GWTIOHOV TOU) ATG TOU TOMOUG KAl TA AVTIKEIHEVA QWTIOHOD.

P10: Tlpenel va avTIKATAOTACETE Gueca 1o xalaopevo 1y omaopévo Bwpaka A

QVTaUYaoTApa 1y TPOGTATEVTIKG YUaAOTTiVaKa.

MPOZTAZIA MEPIBAAAONTOX

Mpootatevete 10 QUOIKS mepiBaMov. Mpoteivoupe va Siaxwpilete amdPAnta

anoouokevaoiag.

P11:Mpoidv pe TéTia emorpavon S pmopei va anoppinTetay, e emeuAagn mpooTipou,

padi pe aAa am6PAnta. Mpoidvta pe Tétola emorpaven mpénet va mapadobouy Ge éva

ONEI0 OUYKEVTPWONG HETAXEIPIOUEVWY NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY OUOKEUWV.

MAnpo@opieg yia Kévta GUAOYAG ano[})\mmv gival 51aBE0IpEC O SNUOCIEG aPXEC

OTOV TIWANTH QUTQV TWV OUCKEUWV. MTIOpEiTe akOHN va  EMOTPEPETE TIG

HETAXEIPIOUEVEG OUOKEVEG OTOV TMWANTY OF TEPIMTWON ayopds Tng Kawouplag

OUOKEUNG, aMd e NOcoTNTA Ol UEYAAUTEPN AMG TNV KAIVOUPIA CUGKELH TOu

ayopalete. Ot Tapamavw KoVoviopoi agopoly TV EquumalKn ‘Evwon. Ze mepimwon

GMWV KPATWV TIPEMEL VA TTAPAKOAOUBEITE SIATAEEIG TTOU 10XUOLV GE AUTO TO KPATOG.

MpOoTEivETal Va ETIKOIVWVHOETE HE TOV EKTTPOCWTIO HAC.

MNAPATHPHZEIZ / OAHTIEX

AUENEID TWV KAVOVIOHWV TG apouoag odnyiag pmopei va mpokahéoel . mupkayd,

£YKaULa, NAEKTPOMANE(Q, TPAUUATIOHS, UNIKEG Kat QUKAEG {nutéc.

MNpoobeteg mMAnpo@opieg yia Ta GAa mpoidvta ¢ papkag Kanlux gival Slabéoipa oe:

www.kanlux.com

H Kanlux S.A. Ae @épel kapia euBuvn yiai anotehéopata mou TPOKUTITOLV ant6 apéENEL

TWV KAVOVIGHWV TNG apovoag odntyiag.

[ i)

HAMEHA /YNOTPEBA

Mpounssoa HaveHeT 3a cTaHGeHa ynoTpe6a 1 onwTa HamMeHa.

MOHTAXA

3aWTUTEHO NPaBO 3a TeXHUYHN NpomeHn. Mpef 4a NPUCTANKUTE KOH MOHTUPAHETO
3ano3HajTe ce CO MHCTPyKUMjaTa 3a HcTanaumja. MoHTupatrbeTo Tpeba fga ce n3BpLun
Of CTpaHa Ha N1Le, Koe WTO NoceyBa COOABETHI OBNacTyBatba. CiTe fejHocTI Tpeba
[a ce of1BUBaaT Npu N3K/y4YeHO HarojyBarbe. TpeGa Aa ce Guae MHOTY BHUMATENEH.
Mpon3BoaoT noceaysa KOHTAKT/CTWCOK 3awTuTa. HepoctaTok Ha nospsyBatbe Ha
3alUTUTEH NPOBOAHVIK MOXE /1a NPeaU3BIKa eNeKTpuieH yaap. LipTex 3a MoHTupatbe:
norneaHn rnu unyctpauuute. lMpea npeata ynotpe6a Tpeba fa bugeme curypHu Bo
NPaBUIHOTO MeXaHNUYHO 3aLBPCTYBatbe 1 BO MPaBUIHOTO N1eKTPUYHO NOBp3yBatbe.
KaGenute 3a npuknydysare TpeGa fa Ce CMPOBEAAT Ha TaKOB HauMH, KOj WTO
OHEeBO3MOXYyBa HMBEH KOHTAKT CO SWAOBITE Ha MPOU3BOAOT, KOMWTO Ce Harpesaar.
OYHKUMOHANTHOCT

Mpoun3soaoT Aa ce ynoTpebysa BO 3aTBOPEH NPOCTOP

OMEPATUBHU MPEMOPAKW / KOH3EPBALIJA

Opnpay 0 fa ce nyBa npu YUEHO HarojyBatbe OTKaKo Npou3BOAOT Ke ce
usnagn. fla ce 4yuCT M3KNYUMBO CO AENMKATHM M CyBM TKaeHuHn. [la He ce
ynoTpebyBaaT XeMICK1 MaTepI 32 BpEME Ha YMCTeHETO Ha NPpon3BogoT. MponssogoT
la Ce HamojyBa M3KNYUMBO CO HOMUHA/IEH HAMOH AN BO OMCEr Ha AafleHNTe HaMoHU.
Bo nponsBogoT Tpeba f1a ce KOPUCTAT 3BOPU Ha CBET/IMHA CO NapaMeTpU HaBeAEHM BO
VHCTPpYKUMWTE. M3BOPOT Ha CBETIMHA Ce 3arpeBa [0 BWCOKa TemrepaTypu.
Mpoun3BoaoT MoXe Aa ce 3arpesa A0 3roflemeHa Temnepatypa. MPousBoAoT Aa He ce
nokpusa. [la ce o6e36eamn cnoboaeH npucran Ha Bo3ayx. Cute Kabenu v enemeHTy,
KOMWTO cOpaboTyBaaT Co TenoTo 3a OcBeTyBatbe Tpeba Aa 6GuAaT MoCTaBeHM Ha
HaunH, KOj WTO OHEBO3MOXyBa HUBEH [OMMP CO [ENOBUTE Ha CUCTEMOT Ha
0CBeT/yBarbe, KOMLITO Ce HarpeBaar. 3amMeHaTa Ha U3BOPOT Ha CBET/INHA Ce BPLWM MO
Nafierbe Ha NPOV3BOAOT: NOTNEAHM ja unycTpayuuTe. Henpudatnmso e KopucTerbe Ha
NPON3BOAOT 6€3 NN CO OLITETEHO 3aLITUTHO NPO30pYe. MPON3BOAOT Aa He Ce KOPNCTI
BO MeCTO Kaje WTO MNpeoBnajysaaT HEMOBOSHM YCNOBM BO OKONMHATa Ha
npuUMep..npaiuvHa, Npas, BOAA, BNlara, BUGPaLMM, eKCNo3nBHa atmochepa, napa u
XeMUCKM 1cnapyBatba 1 cinuHo. Ce npenopadysa KOHTPOMa 3a UCMPaBHOCTa Ha cuTe
KOHEKLIMW 1 €NIEMEHTI Ha CUCTEMOT 3a OCBETIIYBatbe.

OBJACHYBAHbA 3A YTTOTPEBEHUTE O3HAYYBAHA U CUMBOSN

P1: HomuHaneH Hanop, $pekseHUmja.

P2: MakcyimasnHa MoK Ha M3BOPOT Ha CBET/INHa.

P3: KomnakTHa nyopeclieHTHa CBeTU/IKa CO MPUKITYUOK.

P4: Opwka / Teno.

P5: Mpou3BoaoT rvi ucnonHysa 6aparbata Ha [ipekTueuTte Ha EBponckata YHuja (EY).
P6: CMGONOT yKaXyBa Ha MOXHOCTA 3a MHCTanauuja v yrnotpe6a Ha NpousBoaoT
BO/Ha NOBPLUMHA Off HOPMaJHO 3ananve Matepujan.

P7: Knaca |. Mpown3Boa, npu Koj WTO, OCBEH OCHOBHaTa M3onauwuja 3awTuTta npep
eneKkTpUYeH yaap MCNosHyBaaT 1 AOMONHUTENHNTe 6e36eAHOCHN MepKku BOo dopma
Ha JOMOMHUTENHO 3aLITUTHO eNeKTPUYHO KOO A0 Koe WTo Tpeba Aa ce npuKyyn
3aWTnTeH Kaben o NoCTojaHaTa NHCTanaLuja 3a HanojyBarbe.

P8: 3awwTnTa 04 NOCTOjaHu Tena noronemm og 12mm.

P9: CUMG0NOT ja yKaxKyBa MUHMMAarHaTa AafieuunHa, Koja WTo MOXe Aa ja MMa Tenoto
3a OCBeT/yBarbe (HEj3MHMOT M3BOP Ha CBET/IMHA) Off MEeCTOTO U OGjekTuTe Ha
ocBeTnyBarbe.

P10: Tpe6a Ee[:lHaLU na Ce 3aMeHN MCMYKaHUOT WK OLITETEHNOT abaxyp Win eKpaH,
3aWTUTHOTO NPO3

SAWUTUTA HA )KI/IBOTHATA CPEOVHA

lpyxu ce 3a uncToTaTa 1 *MBOTHaTa cpeauHa. Ce npernopavysa cerperayuja Ha
oTnagoT of ambanaxara.

P11: Taka 03HaueHUTe NPOU3BOAU He MOXe fja ce GpraaTt 4o HOPMaNHO Fybpe 3aefHO
CO OCTaHaTMOT OTnaA. Bo CcNpoTMBHO cCriean KasHa. Taka O3HaueHWTe NPOW3BOAM
Tpeba ga 6ugaT majeHu Ha MeCTO 3a COBMparbe Ha OTrnaj Ha enekTpuuHa u
eneKkTpoHcKa onpema. WHdopmauum Bo BpcKa CO MecTaTa 3a cobuparbe/npuem
[NaBaaT loKanH1Te BNaCTI UM NPOAABayUNTe Ha TakoB BUA Ha ypean. Ynotpe6eHute
ypeau Moxe Aa ce AaaaT UCTo Taka Kaj pofaBauuTe, BO Cilydaj Ha KyryBarbe Ha HOB
NPOK3BOA BO KOMIMUMHA He NOroieMa Off HOBO KYMeHWOT ypea of UCTVOT Bug. Osune
npasuna Baxat Ha obnacta Ha EBponckarta YHuja. Bo cnyuaj Ha ipyru 3emju Tpeba fia
Ce MpuMeHyBaaT 3aKOHCKUTE MPOMWCK, KOMWTO 06BP3yBaaT BO fjajieHaTa Apxasa.
MpenopauyBame KOHTaKT O AUCTPUGYTOPOT Ha HAWWOT MPOW3BOA Ha fajeHata

obnacr.

KOMEHTAPW / NPEANO3U

Henol-lm'yaarbe Ha npenopaknTe Ha AajeHata VIHCprKLlVIja MOXe Aa aosefe A0 Ha
npymep. HacTaHyBarbe Ha MoXap, W3roPeHULY, U3roPeHLM Of eneKTpuIHa CTpyja,
GU3NYKM NOBPEAN 1 PYry MaTepujaiHu 1 HemaTepujanHu WTeTn.

JlononHutenHn nHpopmaumm 3a npogyKtute Ha mMapkata Kanlux ce goctanHu Ha :
www.kanlux.com

Kanlux S.A. He cHocn OAroBOPHOCT 3a nocneauunTe, KOUWTO npowusnerysaat of
HEMOUNTYBarETO Ha NPenopakuTe Ha AajieHaTa HCTPyKUja.

o
NAMEN / UPORABA
Proizvod namenjen stanovanjski in splo3ni uporabi.

MONTAZA

Tehni¢ne spremembe pridrzane. Pred montazo preberite navodila za uporabo.
Montirati sme samo oseba, ki ima primerne ki lifikacije. Montazo naredite pri
izklju¢enem napajanju. Bodite pri montazi pazljivi. Proizvod vsebuje stik/zas¢itno
spono. Brez vkljucitvi zas¢itnega kabla, obstaja tveg kratkih stikov. Shema montaze:
glejte ilustracije. Pred prvo uporabo, se morate prepricati, da {e montaza narejena
pravilno in je pravilno vkljucena v elektri¢no instalacijo. Prikljucne kable morate
instalirati in razmestiti, na tak3en nacin, da se ne stikajo z deli, ki se hitro ogrevajo.
FUNKCIONALNI ZNACAJI

Proizvod namenjen notranji uporabi.

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

Vzdrzevanje izvriite samo pri izklju¢enem napajanju in po ohladitvi proizvoda. Za
¢is¢enje uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih
detergentov (zlasti kemi¢nih). Proizvod napajati samo z imenskim tokom ali z tokom
z obsegu danih napetosti. S proizvodom uporabljajte samo izvire svetla o parametrih,
ki so dani v navodilu za uporabo. Izvir svetlobe se ogreva do visoke temperature.
Proizvod se lahko ogreva do visokih temperatur. Ne smete zakrivati proizvoda.
Proizvod mora imeti neposrede dostop k zraku. Vsi kabli in elementi sodelujo¢i s
svetilom morajo biti zainstalirani tako, da bi se ne dotikali s temi elementi svetila oz.
osvetlitvenega sistema, ki se ogrevajo. Menjavo izvira svetlobe naredite Sele po
ohladitvi proizvoda glejte ilustracije. Ne smete uporabljati proizvoda brez zas¢itne
Sipke ali z razbito zascitno Sipko. Proizvod ni namenjen za uporabo na prostoru, kjer so
nekoristni pogoji, npr. prah, voda, vlaga, vibracije, eksplozivno vzdusje, kemicni dimi
itd. Priporo¢amo kontrolirati prawlno delovanje vseh spojev in elementov, ki
sestavljajo osvetlitven sistem,

OBJASNITEV UPORABLIENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna napetost, frekvenca.

P2: Maksimalna moc¢ izvira svetlobe.

P3:Vti¢na fluorescenc¢na sijalka.

P4: Drzaj / flan3a.

P5: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P6: Ta simbol pomeni, da montaZa in uporaba sta moZna na/v normalno vnetljivi
0osnovi.

P7:1.razred. Pomeni, da zascito Ered elektri¢nim Sokom, razem osnovne izolacije,
izpolnjujejo dodatni varnostni ukrepi, kaj pomenldodatnlzascltnltokokrog do
katerega je treba prikljuciti zas¢itni kabel iz stalne napajalne opreme.

P8: Zaicita pred trdimi telesi o velikosti vecji kot 12 mm.

P9: Oznatitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir svetlobe)
od prostorov in objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni.

P'IO Prlzadel oz. poskodovan senénik ali ekran, ter zas¢itna 3ipa, je treba takoj

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in istoco. Priporoamo segregacijo embalaznh odpadkov.
P11: Tak oznacenih proizvodov, pod pretnjo kazni z globo, ne smete odstranjevati v
obi¢ajna smetis¢a, skupaj z drugimi odpadki. Tak oznaceni proizvodi morajo biti
oddajani v zbirne centre zblrar(?a |zrab?en|h elektronicih ali elektri¢nih naprav.
Informacije o zbirnih centrih najdete v informacijskem centru lokalnih uprav ali pri
sprodajalcu. Izrabljene stroje Iaéko oddajate prodajlcy, v primeru nakupu novega
stroja in v kolicini ne vecji kot kolicina novega stroja istega tipa. Te regulacije se ticejo
Evropske Unije. V primeru drugih drzav, se morate ravnati po regulacijah obveznih v
teh drzavah. Takrat priporo¢amo kontakt s distributerjem nasih proizvodov.
OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroti ogroZenje s pozarom,
elektrosokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi
poskodbami.

Dodatne informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na www.kanlux.com
Kanlux S.A. ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrotene zaradi neupostevanja
navodil za uporabo.

[Rorie]

NAMENA/UPOTREBA

Proizvod namenjen opremanju stanova i za op$tu primenu.
MONTAZA

Zadrzano pravo na tehnicke izmene. Pre pocetka montaze procitajte uputstvo.
Montazu po mogucnosti mora da vrsi stru¢no lice. Sve radnje obavljajte nakon
iskljucenja napajanja. Sacuvajte posebnu opreznost. Proizvod ~ opremljen
suceljem/zastitnom stezaljkom. Kod montaze bez zastitnog kabla postoji rizik od
strujnog udara. Sema montaze: gledajte slike. Pre prvog pustanja u rad proverite je li
proizvod montiran i prikljucen na struju na pravilan nacin. Priklju¢ni kablovi morate
da postavite na takav nacin da bi se onemogucilo njihov dodir sa elementima kucista
koji podlezu toplotnom dejstvu.
FUNKCIONALNE OSOBINE
Proizvod koristi se unutra.
PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACIJA
nzervaciju obavljajte nakon iskljucenja napona i kada se proizvod ohladi. Za
nje koristite iskljucivo suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za
cenje. Proizvod moZe se napajati isklju¢ivo nominalnim naponom ili naponom u
datom opsegu napona. U proizvodu koristite izvori svetla Ciji su parametri dati u
uputstvu. Izvor svetla se zagreva do visoke temperature. Proizvod moze se zagrevati
do povecane temperature. Ne pokrivajte proizvod. Obezbedite slobodan pristup
vazduha. Sve provodnike i druge elemente kucista postavite na takav nacin da se
onemogudi njihov dodir sa elementima rasvetnog sistema koji podlezu toplotnom
dejstvu. Zamenu izvora svetla vrsite kada se proizvod ohladi: gledajte sliku.
Nedopustljivo je korid¢enje proizvoda bez ili sa o3tecenim zastitnim staklom. Ne
koristite proizvod u mestu sa nekorisnim uslovima okoline npr. prljavstina, prasina,
voda, vlaga, vibracije, eksplozivna atmosfera, magle ili hemijska isparenja i sl.
Preporucujemo kontrolu termicke zastite svih prikljucka i elemenata rasvetnog
sistel
OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA I SIMBOLA
P1: Nazivni napon struje, frekvencija.
P2: Maksimalna snaga izvora svetla.
;’3: gbodna kompaktna fluorescentna sijalica.
P5: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske unije (EU).

: Simbol oznac¢ava mogucnost montaze i koris¢enja proizvoda u/na podlogu od
normalno zapaljivih materijala.

Klasa 1. Proizvod zasticen od udara elektricne struje, osim osnovne izolacije,
dodatnlm merama bezbednosti u obliku dodatnog zastitnog strujnog kola u koje
treba prikljuciti zastitni kabl stalne |nsta|acuenapajanja
P8: Zastita od ulaska cvrstih tela vecih od 12 mi
P9: Simbol oznacava minimalnu udaljenost kucnsta svetiljke (njenog izvora svetla) od
mesta i objekata koje osvetljava.

P10: Odmah mora da se promeni popucani ili osteceni abazur ili ekran, zastitno staklo.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Odrzavaijte ¢istocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporu¢ujemo segregaciju otpada od
ambalaze.

P11: Tako oznacenih proizvoda, pod pretnjom nov¢ane kazne, ne moze da se baca u
obi¢no smece zajedno sa drugim otpadima. Tako oznacene proizvode treba da se
vrati u stanicu za sakupljanje potrosenih elektricnih ili elektronskih uredaja.
Informacijama o stanicama za sakupljanje/prijem raspolaze lokalna vlast ili prodavci
takve opreme. Potrosenu opremu takoder se moze predati kod prodavca, u kolicini
koja nije veca nego kod novo kupljenog uredaja iste vrste. Ovi principi se ticu
podrudja Evropske unije. Preporuc¢ujemo kontakt sa distributerom naseg proizvoda
na datom podrugju.

PRIMEDBE / UPUTSTVA

NepridrZavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje,
telesne povrede, te druge materijalne i nematerijalne Stete.

Dodatne informacije o proizvodima Kanlux potrazite na: www.kanlux.com

Kanlux S.A. ne snosi odgovornost za bilo kakvu S3tetu koja nastane zbog
nepridrzavanja ovog uputstva.

@

MNPEAHA3HAYEHUE / U3NON3BAHE

MpoayKT NpefiHasHayeH 3a 6UTOBM HyXau 1 06O NpeiHa3HayeHwe.
OHTAX

TexHNuecku NpomeHu 3anaseHn. Mpean MOHTaX Aa ce NpoveTeTe VHCTPYKLMATA.
MoHTax CriefiBa fla € U3BbPLIEH OT NLE MPUTEXABALO CbOTBETHN Pa3peLleHns.
BcAko peiicTBue Aa ce M3BbpWBA NpM W3KIIOYEHO 3axpaHBaHe. TpabBa Aa ce
npeanprieeme cneurant rpyku. MpofyKTa NpuUTeXxaea 3alnTeH KOHTaKT/Knema. OT
JIMNCa Ha BK/IOYEH 3aluuTeH Kaben Mose Aa ce Moy TOKoB yAap. CxeMa Ha MOHTax:
BUX unyctpauun. Mpean nbpsa ynoTpeta yBepeTe ce, Ye MeXaHNYHOTO MOHTUPAHE 1
eneKTpuyeckaTa Bpb3ka ca npasuHu. Kabenn 3a Bpb3ka TpAbBa Aa ca NposeaeHn no
TaKbB HauVH, 1a Ce MPeJOTBPATN KOHTAKTa UM C TOTUINTE YacTh Ha NPOAYKTa.
OYHKUMOHAJTHN XAPAKTEPUCTUKU

[a ce n3nonssa NpoayKTa BLTPE B NOMelleHATa.

MPEMOPBKN 3A EKCIMJIOATALMA/KOHCEPBALIUA

[a ce KOHCepBMpa NPV U3KMIOYEHO 3aXpaHBaHe 1 Lled OxiaxaaHe Ha npoaykTa. [la
Ce MouMCTBa CamMo C [IeNIMKATHU 1 CyXu TbKaHW. [la He ce M3Mon3BaT XUMUYECKU
nouncTeawwm npenaparu. [la ce 3axpaHsa NpojlyKTa Camo C HOMVHAJIHO HanpexeHue
WM OnpefieNieH AnanasoH Ha AafieHn HanpexeHus. MpodykTsT TpaAGBa fa ce
V3MON3Ba C MOCOYEH B MHCTPYKUMATA U3TOUYHIK Ha CBETNIMHA. VI3TOUHVK Ha CBET/IMHA
HarperiBa ce 40 B/COKa TemnepaTypa. MpoayKTbT MOXe fja Ce Harpee A0 NosuleHa
Temnepatypa. [la He ce 3aKpuBa NpogykTa. [la ce ocurypn CBOGOAEH AOCTbM A0
Bb3yXa. BCUKn Kabenu v enemeHTV CLTPYAHWYECTBAIUM C rHe3oTo TpAbsa Aa
6bpaT nocTaBeHn Taka, ja He Ce AOMYCHe KOHTAKT C HarpeiiBawjuTe ce Yactu Ha
ocBeTuTeNHaTa cucTema. CMAHaTa Ha M3TOUHMK Ha CBET/IMHATA J1a Ce U3BbpLIBA Crej
oxnaXpjaHe Ha MpOAyKTa: BWX WllocTpayun. HepgomycTumo e pa ce w3nonssa
YCTPOVMCTBOTO G€3 MM C MyKHATO 3alUMTHO CTHKNO. []a He Ce 13non3Ba NpoayKTa Ha
MACTO, KbIeTo MMa HeGNaronpuUATHI YCII0BUA Ha OKOJIHaTa Cpefa, Hanp. Npax, Boaa,
Bnlara, BUOPaLK, KCMIO3MBHA aTMOChEpPa, U3NAPEHNA UM XUMUYECKN AUM 1 [ip.
MpenopbumnTenHo e Aa ce NPOBEpV BEPHOCTTA Ha BCUUKN BPB3KM U €NEMEHTN Ha
ocBeTUTeNHaTa CUCTeMa.

OBACHEHWE HA U3MNON3BAHUTE 3HALM 1 CUMBONU

P1: HomnHanHo HanpexeHue, yectoTa.

P2: MakcvmanHa MOLHOCT Ha M3TOUHVK Ha CBET/IMHA.

P3: LLlencenHa KomMnakTHa NyMUHeCL|eHTHa namna.

P4: Llokbn / MaTpoH.

P5: MpoayKTbT e B cboTBeTCTBME € [InpekTusute Ha EBponenckuat Coio3 (EC).

P6: CMBONBT O3HauaBa Bb3MOXKHOCT 3a MHCTaNMpaHe 1 U3Moi3BaHe Ha NpopyKTa
B/BbPXY MOBBPXHOCT OT HOPMAJTHO 3aNanum Matepuar.

P7: Knaca |. lpoaykT, B KOWTO 3a 3awuTa cpelly TOKOB yAap, OCBEH OCHOBHaTa
V30M1aumA, OTTOBApPAT AOMbLAHUTENHM MEPKM 3a CUTYPHOCT Moa ¢opma Ha
[OMbJIHUTENHA 3aLMTHA CXeMa, KbM KOATO TPABGBA a Ce BK/K0UM 3alLMTeH NPOBOAHNK
Ha MOCTOAHHA 3aXpaHBaLla MHCTanauna.

P8: 3awwTa cpeuly TBbpAV Tena ronemu Haa 12 mm.

P9: CUMBONBT 03HaYaBa MUHMMAJIHOTO Pa3CTOAHME Ha OCBETUTESIHOTO TANO
(HEroBMTE U3TOUHWLIV Ha CBET/IHA) OT MECTa 1 OCBETABAHW NPeaMET.

P10: TpA6Ba He3abaBHO Aa Ce CMEHMN HarmyKaH UK NoBpefeH abaxyp wnn ekpax,
3aLNTHO CTBKITO.

OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA

Ma3u unctotaTa M oKonHaTa cpepa. Mpenopbusame pasfgenaHe Ha oTnagbuuTe OT
OnaKoBKuTE.

P11: MpogyKT O3Ha4yeHW Mo TO3W HauuH, NOA HakasaHwe rnoba, He moraT fa ce
V3XBBPAAT B 06MKHOBEHM OTMaAbLM, 3aeiHO C APYry OTNaabun. [POAYKTM O3HaueH!
10 TO31 HaunH TPABBa Aa GbaaT NOCTaBEH! Ha MACTOTO Ha CbOUpaHe Ha OTNagbLy OT
€N1eKTPUYECKO U enekTPOHHO obopyasaHe. 3a WHPOPMauMA 3a nyHKTOBeTe 3a

cbbupaHe / B3eMaHe MPEAOCTAaBAT MECTHUTE BAAcTX WAM TbProBUL Ha TakoBa
obopynasaHe. M3ToleHo obopyaBaHe MOXe Cblo Aa GbAe BbPHATO Ha NpoaaBauva,
npyn 3aKynyBaHe Ha HOB MPOAYKT B Pasmep He MO-rofiAM OT HOBOTO 06OpYy/BaHe,
BBKYHEHO B Cblusa BuA. Te3un npaswuna ce OTHaCcAT 3a pavloHa Ha EBpOﬂeMCKVIﬂ Coblo3.
B ciyvali Ha Apyri CTpaHy CeaiBa Aa ce npunaraT 3akoHOBTE pasnopeatn B cuna B
CTpaHaTta. I'IpenopbusaMe Bu Aa ce CcBbpXeTe C Hawwua ﬂMCTpVIGyTOp Ha NpoAyKTa BbB
AafeHa Abpkasa.

KOMEHTAPW / NPEANIOXKEHUA

HecnassaHe Ha NpenopbKnTe Ha Tasu MHCTPYKUMA MOXe [la AoBe/ie Hanp. 0 noXxap,
nonapeHe, eneKTPUYECKN LWOK, GU3MYECKM TPaBMM W APYrM MaTepuanHu n
HemaTepuanHu weTu. [lonbiHuTenHa nHopmaLua 3a NpoayKTy Ha mapkata Kanlux
ca Ha pasnonoxeHue Ha: www.kanlux.com

Kanlux AJl He HOCIN OTFOBOPHOCT 3a NOC/IEACTBIATA NPOU3TYALLM OT HeCrasgaHe Ha
NpenopbKUTe Ha Tasn NHCTPYKUKA.

NPEAHA3HAYEHUE / MPUMEHEHUE

W3penve npeAHasHaueHo ANA XUIULHO-6bITOBOTO 1 o6Liero ynotpebneHns.
YCTAHOBKA

TexHuuecKkme M3MeHeHNA 3acekpeueHbl. Mpexpe, Yem NPUCTYNNTL K yCTaHOBKe,
CneflyeT NO3HAKOMMUTBLCA C UHCTPYKUMeiA. V3aeniie JOMKHO 3aMOHTUPOBaTh NINLO C
COOTBETCTBYIOWMMM NpaBamu. Bcaveckue AeiicTBuA cnepyeT npoBoaAuTb npw
BbIK/loYeHHOM nuTaHun. CneayeTt cobniogaTb 0cobyio OCTOPOXHOCTb. K usgenuio
npunaraeTcA  CMblYKa/3almTHbIA - OkuM.  OTCYTCTBME  COEAMHEHWA  3alMTHOTO
npoBoAa YrpoxaeT MOpaXeHMem 3neKTpuuecTBoM. Cxema MOHTaXa: CMOTpeTb
vnniocTpaumio. lMepes nepebiM ynoTpeGneHvem uspenna CrefyeT NpoOBepuUTb
MexaHW4eckoe KpenneHue U 3nekTpuyeckoe coepuHeHue. MpucoesnHuTenbHble
npoBofa creflyeT NpoBecT Takum 06pa3’oM, YTOOblI cfienaTb HEBO3MOXHBIM UX
CONPUKOCHOBEHME C HarpeBalLMINCA YaCTAMM U3AeNUA.

OYHKUMOHAJIbHAA XAPAKTEPUCTUKA

n A BHYTPU uin.

COBETbI MO 3KCM/TYATALIUM / KOHCEPBALIUA

Yxon 3a U3genvem npu BbIKTOUEHHOM MUTaHWUK, TONKO MOC/e TOro, KaK nfenue

OCTbIHET. YNCTUTb UCKIIOUNTENBHO ACMKATHBIMM U CyXMMI TKaHAMU. He NpuMeHATb

XUMUYECKMX  UYUCTAWMX  CPEeACTB.  M3fenne ~ nuTaeTtcs  WUCKIIOUYUTENbHO
Harp: vnn 'y Han Wcnonb3zosath

WCTOYHWK CBETa C yKa3aHHbIMW B WHCTPYKUMW MapameTpamu. MCTOYHWK cBeTa

HarpesaeTcA [0 BbICOKOV Temnepatypbl. M3penve MOXeT Harpesatbca AO

NoBbileHHON TemnepaTypbl. He 3akpeiBaTb uspenve. O6ecneunts CBOGOAHDIN

[nocTyn Bo3flyxa. Bce NpoBoaa v B3avMOfeNCTBYIOLINE CO CBETUILHIKOM MIEMEHTbI

cnefyeT pa3sMecTUTb TakuM 06pa3’oM, YTOGbl He [AOMyCTUTb CTOSKHOBEHWA C

HarpeBaloLIMICA YaCTAMI CUCTEMbI OCBeLLIeHNA. ICTOUHNK CBeTa MOXHO 3aMeHUTb

TONbKO MOC/IE TOro, KaK WN3fleNine OCTbIHET: CMOTPETb WiniocTpaumio. Hegonyctmo

ncnonb3oaHne npubopa 6e3 MM C MOBPEXAEHHBIM 3aWMTHLIM CTeKnom. He

MPUMEHATD U3AeNMe B MECTAaX C HEBBITOAHBIMIA YC/IOBUAMU OKPYXXEHUS, Hamp. Mbib,

BO/a, BNAXHOCTb, BUGPaLML, HaNpAXeHHasA aTMOChepa, XMMUUYeCKIe CNapeHns un

rasbl u T.4. Pekomenayetca KOHTpOnVIpOBaHVIe VICMPABHOCTN BCEX CORAVHEHUI 1

3/1EMEHTOB CUCTEMbI OCBELLEH

OBbACHEHUA rIPI/IMEHREMbIX OBO3HAYEHU 1 CUMBOJIOB

P1: HanpskeHne HOMWHanbHoe, YacToTa.

P2: MaKcumanbHas MOWHOCTb UCTOUHIKa CBeTa.

P3: LLiTencenbHan KOMMNaKTHasA NIOMUHECLIEHTHARA NlamMna.

P4: Llokonb / naTpoH.

P5: U3penve BoinonHaet TpebosaHus [lupektvea Esponeiickoro Cotosa (EC).

P6: CimBOn 0603HauYaeT BO3MOXKHOCTb YCTAHOBKM U UCMOMb30BaHWA U3Aenua B/Ha

OCHOBaHMM 113 06bIYHOO CropaemMoro matepuana.

P7: 1 Knacc. B gaHHOM V3011 3aLNUTHYI0 GYHKUMIO OT MOPaXeHUs 3NeKTPUYECcKUmM

TOKOM, KPOME OCHOBHOI1 M30MALMI, VCMONHAIOT Takxke AONONHUTENbHbIE CPeACTBa

6€30NaCHOCTI, B KaUeCTBE AONONHUTENbHO 3ALUMILAIWIEH Lienu, K KOTOPO#A MOXHO

NPUCOEAVNHUTD 3aLLMTHYIO LIeMb OCHOBHOTO NUTATEbHOTO YCTPOMCTBA.

P8: 3awuTa OT NPOHVKHOBEHWA NPeAMETOB BeNNUNHON Gonee 12 MM.

P9: CuMBON 0603HaYaeT MYHIMANIbHOE PACCTOAHME MEX 1Y CBETUNIbHUKOM (€ro

VICTOYHWKOM CBETa) 1 OCBelLIaeMbIM O6BEKTOM.

P10: Cnepyet HemeANeHHO NOMEHATb MOTPECKAHHbIN WU NCMOPYEHHbIN abaxkyp

VAN SKPaH, 3aLNTHOE CTEKO.

3ALLMTA OKPYXKAIOLLIEV CPEAbI

3aboTbTeCh 0 UNCTOTE U 7 cpepe. Pekol yem COpPTMPOBKY OTGPOCOB.

P11: laHHble Henb3A Tb C 0BbIKHO MYCOPOM 1 ApYyrMn

oTX0famu, 3a 3TO rPO3NT HakasaHue B BuAe wTpada. [JaHHble usgenus ciegyet

oTAaTb B MyHKT c6Opa 1 yTWIM3aUWW 3NEKTPUYECKOTO U 3NEeKTPOHUYECKOro

o6opyaosaHua. VHGopmaumio Ha Temy MyHKTOB cGopa/mprnema pacrnpoCcTpaHaAioT

NoKasbHble BIaCTV AW NPOAaBLbl 060pyA0BaHNA AaHHOO TwNa. VicnonbsoBaHHoe

060pyAoBaHe MOXHO Takxe OTAaTb MPOAaBLY, e HOBOE M3fienne KynieHo B

uncne He 6osnblue, Yem HOBOE 0GOPYAOBaHME TOTO Xe BuAa. Bbilue nepeunicieHHbie

npasusa Kacaiotca Tepputopun Esponerickoro Cotosa. B ciydae Apyrix rocynapcrs,

cneflyeT  NpuUepKuBaTbCA  Npas, [AEACTBYIOWMX B [JAHHOM _TrOCy[apcTse.

PeKomeHayeM KOHTaKT C ANCTPUOLIOTOPOM HaLLEro U3AenA Ha JaHHON TepprUToOpnK.

MPUMEYAHWA / YKAZAHUA

HecobniofieHrie JaHHON MHCTPYKUMM MOXET MPUBECTM, Hanmpumep, K noxapam,

0XOram, NOpaxeH1eM dNeKTPUYECKUM TOKOM, @ Takke K APYrUM MatepuanbHbiM v

HemaTepuanbHbIM yobiTKam.

JlononHutenbHasa HdopmaLva Ha Temy ToBapos Mapku Kanlux goctynHa Ha cante:

www.kanlux.com

AO Kanlux He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a MOCNEACTBUA, Bbi3BaHHble B CBA3N C

HecobnioAeHeM NpeAnMCaHnii AaHHO HCTPYKLIMK.

uA ]

MPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA

Bupi6 npusHaueHnin AnA 3acTOCYBaHHA Y XWUTNOBUX MPUMILLEHHAX | 3aranbHOro
MpU3HaYEeHHA.

MOHTAX

TexHiuHi 3MiHM BUMaraioTb 3rofu BUPOGHUKa. Mepes NoYaTkomM MOHTaXy HeobXiaHO
O3HAlOMMTUCA 3 HCTPYKUi€lo. MOHTaX MOBMHEH BUMKOHyBaTUCA ~0COGOl0 3
BiANOBIAHMMN  KOMneTeHuiaMM.  Bci  onepauii  noBuHHI ~npooauTMCA  npn
BifiMKHEHOMY XMBNeHHi. HeobxigHo 6yTi 0cobnneo obepexHIM. BUPI6 Mae KOHTaKT
/ 3aTnCKay 3a3emreHHA. AKWO He NIAKIoUNTI NPOBif 3a3eMNeHHs - iCHYe Hebesneka
YPaKeHHsA eNeKTPUUHIM CTPyMOM. Cxema MOHTaxy: AVB. inlocTpauio. Mepes nepiunm
BUKOPUCTaHHAM HEO6XIAHO MePEKOHATUCA, WO MeXaHiuHMi MOHTaX i enekTpuuHe
niAKIoYeHHA 3AiNCHeHi NpaBubHO. 3'efHyBaNbHi NPOBOAM HEOBXIAHO NpoKnaaaT
TaK1M YMHOM, WOG 3anoGirTu KOHTAKTY 3 efleMeHTamu BUPOGyY, WO HarpiBaloTbCs.
(DYHKLlIOHAHbHI XAPAKTEPUCTUKN

Bupi6 BUKOPUCTOBYETLCA BCEPEAVHI NMPUMILLEHb.

PEKOMEHZIAL|ITLLIOAO EKCTUTYATALLII / OBCNTYTOBYBAHHA

TexHiuni pobotn np T Npw Bigi omy i nicna TOro Ak BUPI6
BUCTUTHE. YUCTUTY NIMLLIE M'AKOIO Ta CYXOI0 TKaHMHOK. He BUKOPNCTOBYBaTM XiMitHNX
3ac06iB UMLIEHHA. BUPI6 XMBUTbCA BUKIIOUHO HOMIHaNbHOI Hampyroto, a6o y
Hanpyroio 3 BKa3aHOro fiana3soHy. Y BUPo6i BUKOPUCTOBYIOTLCA IpKepesia OCBITNeHH:
3 BKa3aHUMK y iHCTPYKLii napameTpamu. [xepeno cBiTna HarpiBaETbca 10 BUCOKOI
Temnepatypu. Bupi6 moxe HarpiBaTUcA A0 BUCOKOI TemnepaTypu. He Hakpueatn
BMpPOGY. 3aGesneuynTn AOCTYN MOBITPA. BCi NpoBoAM i enemeHTn 3'epHaHi 3i
CBITUNIbHNKOM HEOBXIAHO PO3TaLLYBaTH TaK, WOGK YHUKHY TV KOHTAKTV 3 efleMeHTaMm1
OCBITMIOBANbHOI CMCTEMY, WO HarpiBaloTbCA. 3amiHa Axepena CBiTna 3AifCHIOETbCA
nicna Toro, AK BUPI6 OXonoHe: AuB. intocTpauito. 3a6opoHeHo ekcnyaTyBaTu BUPI6
6e3, a6o 3 NOLIKO/KEHWNM 3aXUCHUM CKNOM. Bupi6 3a6E>poHeHo BUKOPWCTOBYBaTH Y
micyax i3 wkignnsumm ymoBamu, Hanp., nun, 6pyn, Bopa, Bosora, BibpaLix,
Bu6yxoHebesneuHa aTMoc¢epa, lemm vaapm ToWo. PekoMeHAyeTbCA nposecTn
nepeBipKy NifK/oYeHHs yCi JIEMEHTIB CUCTEMU OCBITIIEHHA.
MNOACHEHHA BVIKOPI/ICTAHVIX I'IOSHA'-IEHb 1CMMBONIB

P1: HomiHanbHa Hanpyra, YactoTa.

P2: MakcrmanbHa NOTYXXHICTb [)kepena cBiTna.

P3: LUtndtoBa KOMNaKTHa NOMiHECL|@HTHa flamna.

P4: Llokonb / naTpoH.

P5: Bupi6 sianosinae Bumoram [lupektus €spocoiosy (€C).

P6: CiMBON 03Hayag, Wo BUPi6 MOXHa BCTaHOB/IOBATV Ta €KCMIlyaTyBaTyl Ha NOBEPXHi
3 HOPMaJIbHUMI NapaMeTPami 3aiMaHHs.

P7: Knac |. Bupi6, y AKomy 3aCO60M 3axuCTy Bif ypaKeHHA eNeKTPUUHIM CTPYMOM,
OKpiM OCHOBHOI i30nALil, € AOAAaTKOBE 3axuCHe KONo, WO MiAKMYaETbCA [0
3a3eMNeHHA MepeXi KUBNEHHS.

P8: 3axuCT BiAl NPOHUKHEHHA TBEPAVX NPEAMETIB PO3MIpom 6inbLUnM, HiX 12 MM,

P9: CumBON BI3HAYAE MiHIManbHY BIACTaHb Mix CBITUNBHUKOM (1100 fxepena ceitna)
Bify MiCL|b | 06'€EKTiB OCBITNEHHA.

P10: Heob6xifiHO HeranHo 3amMiHUTV TPICHY T KOBMAK, eKpaH Yu 3aXuncHe CKIo.
3AXUCT HABKOJINLIHLOTO CEPE[JOBULLA

MiknyiiTeca NPo YMCTOTY | 30BHIlLHE CepeaoBHLLe. PeKOMEHAYETbCA PO3AINATY BiAXOAM.

P11: Bupo6y 3 Takum no3HaueHHAM 3a60POHEHO BUKIAATY A0 3BUYAIHOTO CMITTA 3
iHWUMK BIIlXOlZlaMVI I'|IIZl 3arposoi u.|Tpa¢y BI/IpOGI/I 3 Takum MapKyBaHHﬂM MOBWHHI
3aasatnca y HKTW 360py BUKOPWCTAHOTO ENeKTPUYHOTO 11 eNeKTPOHHOrO
OﬁﬂaﬂHaHHﬂ |H$0pMaL[IK) woao ﬂyHKTIB 360py/|’|pI/IIAMaHNﬂ MOXHa oTpumatn y
MicLeBMX opraHax Bfniaau, abo npoaasua obnagHaHHA. BukopuctaHe obnagHaHHA
MOXHa TakOX NOBEpPHYTU NpoAaBUEBi y BUNaaky npuabaHHA HOBOro Bupoby, y
KiNbKOCTi, O He MepeBullye HOBOro obnafiHaHHA LbOro X Buay. BuueHaseneHi
MONOXeHHA AiloTb Ha TepuTopii €Bponercbkoro Cotosy. A iHWWX Aepxas cnif
3aCTOCOBYBaTV 3aKOHOMOJIOXKEHHS, WO AiloTb y faHil nepxasi. PekomeHayemo
3BEPHYTUCA 10 HALLOro AUCTPMG'I0TOpa Ha AaHii TepuTopii.

3AYBAXEHHA / BKA3IBKM

HepoTpuMaHHsA pekomeHAaLiit AaHOT IHCTPYKLT MOXKe CIPUYMHUTY, Hanp., NOXexy,
ONIKYM, yPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, TinecHi Tpasmu Ta 3aBhaTi iHWON
maTepianbHOi | HemaTepianbHOI WKoAN.

[lopatkosy iHpopmaLilo Woao NpoAyKTie Toprosoi Mapkn Kanlux MoxHa otpumati
Ha Be6-cTopiHLi: www.kanlux.com

AT "Kanlux" He Hece BiANOBIAaNbHOCTI 33 HACNIAKN HEAOTPUMAHHA JaHOT IHCTPYKLT.

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Gaminys skirtas varoti butuose bendriems buitiniams tikslams ir poreikiams tenkinti.
MONTAVIMAS

Draudziama daryti techninius pakeitimus. Prie$ pradedant montuoti susipazink su
instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. Visi darbai
turi batiatliekami atjungus maitinima. Batinas ypatingas atsargumas. Gaminys turi
kontakta/apsauginj gny%tq Neprijungus apsauginio laido, kyla elektros smagio
pavojus. Montavimo schema: zidrek iliustracijas. Pries pirma panaudojima reikia
jsitikinti, kad gaminys yra taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu badu
elektriskai sujungtas. Prijungiamieji laidai turi bati iSvedZioti tokiu badu, kad nebaty
galimas jy susilietimas su jkaistan¢iomis gaminio dalimis.

FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje.

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservacinius darbus reikia vykdyti atjungus maitinima ir gaminiui atausus. Valyti tik
Svelniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Gaminj reikia
maitinti tik nominalia jtampa arba jtampomis nurodytame diapazone. Gaminiui reikia
taikyti Sviesos 3altinius, kuriy parametrai atitinka tuos nurodytus instrukcijoje. Sviesos
altinis susyla iki aukétos temperatros. Gaminys gali jSilti iki = padidintos
temperataros. Neuzdengti gaminio apdangalais. Uztikrinti laisvg oro pritekéjima.
Visus laidus ir elementus bendradarbiaujancius su $viestuvu reikia jtaisyti tokiu badu,
kad jie nesusidurty su susilusiomis ap3vietimo sistemos dalimis. Sviesos 3altinj

keitima galima atlikti gaminiui atausus. ZiGrek iliustracijas. Uzdrausta naudoti gaminj
be apsauginio stiklo arba jam suplysus. Gaminio nevartoti vietoje kur yra nepalankios

Ellnkos salygos pvz. dulkés, vanduo, drégme, vibracijos, sprogstamoji atmosfera,

eminiai garai arba duJos ir pan Rekomenduojama patikrinti visy sujungimy ir

apswetlmo sistemos elementy tinkamu

VARTOJAMUY ZENKLINIMY IR SIMBOLIU AISKINIMAS
P1 Nominali jtampa, daznis.
aksimali Sviesos 3altinio galia.
ompaktiné kistukiné liuminescenciné lemputeé.
alvuté / patronas.
aminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.
Pé: imbo?’s reiskia, kad gaminys gali bati instaliuojamas ir naudojamas ant normaliai
degios medziagos pagnndo
P7:1 klasé - Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smigio priemonés apima be
pagrindinés izoliacijos, papildomas apsaugos priemones, t.y. apsaugine granding,
prie kurios turi bati prijungtas pastovios maitinimo jrangos apsauginis laidas.
P8: Apsauga nuo kiety kany didesniy negu 12mm.
P9: Simbolis reiskia minimaly atstuma kokj gali turéti Sviestuvas (jo 3viesos 3altinis)
nuo apsvie¢iamy viety ir objekty.
P10: Reikia tuojau pat pakeisti sutrikinéjusj arba pazeista gaubty arba ekrana,
apsauginj stiklg.
APLINKOSAUGA
Rapinkités Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky
segregavima.
P11: Taip pazenklinty gaminiy negalima ismesti j komunaliniy atlieky savartyna kartu
su kitomis Siukslémis - uz tai gresia piniginé bauda. Taip pazenklinti gaminiai privalo
bati perduoti sudévety elektroniniy ir elektriniy jrenginiy surinkéjui. Informac(?os del
surinkéjy/prieméjy perduoda vietos valdzios arba Sio tipo jrenginio pardavéjai.
Sudévétas jrenginys taip pat gali bati Eerduotas pardavejui, nupirkus nauja gaminj,
kiekiu kuris neperzengia sio tipo nupirkto jrenginio kiekj. Anks¢iau minétos taisykles
lie¢ia Europos Sajungos teritorija. Kitose salyse reikia taikyti teisinius reguliavimus,
kurie galioja Sioje 3alyje. Rekomenduojame susisiekti su masy tiekéju, atitinkamoje
teritorijoje.
PASTABOS /NURODYMAI
Nesllalkf}llmas sios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros
smu% zinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias zalas.
Papildomy informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite svetainéje:
www.l kanlux com

Kanlux S.A. nenesa atsakomybeés uz pasekmes kilusias dél $ios instrukcijos

imy
nesilaikymo.

ad

IZMANTOJUMS / LIETOSANA

Izstradajums ir paredzéts lietosanai majas apstak|os un visparéjam izmantojumam.
MONTAZA

Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montaZas iepazistieties ar instrukciju.
Montaza javeic personai kam ir plemerotas kvalifikacijas. Visas darbibas javeic esot
izslegtam spriegumam. Jabat ipasi piesardzigam. lzstradajumam ir drosibas
kontakts/spaile. Ja drosibas vads nav pieslégts paradas elektrosoka risks. Montazas
shéma: skaties ilustracijas. Pirms pirmas lietosanas japarliecinas, vai ir piemérots
mehaniskais piestiprinajums un elektriska pieslégsana. Elektribas vadi jasakarto taja
veida, lai tie neienaktu saskaré ar izstradajuma iesilditam dalam.

FUNKCIONALAS IPASIBAS

Izstradajums jalieto telpu iek3a.

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACJA

Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam, péc tam kad izstradajums atdzisis.
Tirit tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tirisanas lidzeklus.
Izstradajums jaapgada ar nominalo spriegumu vai sprlePumlem noradita apjoma.
Izstradajuma jalieto gaismas avoti, kadu parametri atbilst tiem parametriem, kas
noraditi instrukcija. Gaismas avots jesilst lidz aukstai temperatarai. Izstradajums var
iesildities lidz paaugstinatas temperataras. Neapklajiet izstradajumu. Janodrosina
briva pieeja gaisam. Visi vadi un elementi, kas sadarbojas ar rami janovieto taja veida,
lai nelautu tiem ienakt saskaré ar apgaismojuma sistémas iesilditam dalam. Gaismas
avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisis: skaties ilustracijas. Nedrikst
lietot izstradajumu ja drosibas stiklam ir spraugas. Nelietojiet izstradajumu vieta kur ir
nelabveligi aréjas vides apstakli piem. putek|i, 0dens, mitrums, vibracijas,
spradzienbistamas vides risks, Kkimiski dami vai emisijas un tt. leteicams parbaudit
visu savienojumu un_apgaismojuma sistémas elementu pareizibu.

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriegums, frekvence.

P2: Gaismas avota maksimala jauda.

P3: Kompakta kontakttapu spuldze.

P4: Korpuss / ramis.

P5: Izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).

P6: Simbols nozimé, ka ir iespéja ierikot un lietot izstradajumu tikai uz virsmas/virsma
no normali uzliesmojo3a materiala.

P7: Klase |. Izstradajums kada aizsardzibu no elektro3oka veido, iznemot pamata
izolaciju, papildu drosibas lidzekli papildu aizsardzibas kedes veida, kam japiesledz
pastavigas elektroinstalacijas aizsardzibas vads.

P8: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.

P9: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bat apgaismojuma ramim (tas
gaisma avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.

P10: Talit janomaina parplista vai ievainota |éca vai ekrans, aizsardzibas rats.

VIDES AIZSARDZIBA

Rupéjieties par tiribu un apkartéjo vidi. leteicam Skirot iepakojumu atkritumus.

P11: Taja veida apzimétus izstradajumus, neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu,
nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Taja veida apziméti izstradajumi
jaatdod attiecigaja lietotu elektronisko vai elektrisko iekartu vaksanas punkta.
Informaciju par vaksanas/sanemsanas punktiem var iegat no regionalas valdibas vai
Sitipa iekartas pardevéja. Lietotu iekartu var ari atdot pardevéjam, gadijuma kad tiek
iepirkts jauns izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa iepirktas iekartas
daudzumu. lepriek$minéti noradijumi attiecas uz Eiropas Savienibas teritoriju. Citas
valstis jaievero juridiski noteikumi, kas ir spéka attieciga valsti. leteicam sazinaties ar
musu izstradajuma |zp|étité)u attiecigaja regiona.

PIEZIMES / NORADLJ!

Sis instrukcijas noraduumu neievérosana var novest lidz piem. ugunsgréka radisanai,
apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem materialiem vai
nematerialiem zaudéjumiem.

Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama 3eit: www.kanlux.com
Kanlux S.A. nenes atbildibu par sekam kas radisies 3is instrukcijas noradijumu
neievérosanas dél.
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EESMARK / RAKENDUS
Seade moeldud drakasutamiseks korterites ja Gldeesmérkideks.
MONTEERIMINE
Tehnilised muudatused reserveeritud. Enne kokkupanemise té6de asumist tutvu
kasutamisejuhendiga. Monteerimistéosid peab sooritama vastavaid kvalifikatsioone
omav isik. Igasugu tehinguid sooritada valjaliilitatud toitevoolu korral. Tuleb séilitada
erilised ettevaatlikkuse vahendid. Seade omab vastavat kaitse
kontaktiihendust/klemmi. Kaitsejuhtme mitte hendamine dhvardab elektrivoolul66-
giga. Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni. Enne esimest kasutamist tuleb
tlekontrollida seade oigepdrast mehaanilist kinnitust ja elektrilist Ghendust.
Uhendus}uhtmed tuleb sel viisil paigutada, et véltida nende kokkupuutumist dles

menevate seadmete osadega.
OTSTARBEKOHASED OMADUSED

sutada ruumid
EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED
Konserveerimise t60sid sooritada valja lilitatud voolu juures, peale toote maha
jahtumist. Puhastada ainult 6rnadega ja kuiva Iarlga Arge kasutage keemilisi
puhastusvahendeid. Seadet tuleb pingestada ainult nominaal védrtuse jargi voi
ndidatud pinge vahemikus. Seadmes tuleb kasutada valgusallikaid, vastavalt
parameetritele margistatud kasutamise instruktsioonis. Valgusallikas kuumeneb
Ulesse kdrge temperatuurini. Seade véib kuumeneda kérgematele temperatuuridele.
Arge katke seadet. Tagada vaba 6hu juurdepaasu. Kéiksugu kaablid ja elemendid, mis
teevad koost6od valgusti kerega peavad olema paigutatud sellises kohas, et mitte
lubada neil kokku puutuda dleskuumendatud valgustusstisteemi elementldega
Valguseallika viljavahetamist sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata
illustratsiooni. Lubamata on seadme kasutamine ilma véi pragunenud kaitseklaasiga.
Seadet ei tohi kasutada kohtades, kus valitsevad mitte soodsad Umbrsukonna
to6tingimused, naiteks mustus, tolm, vesi, niiskus, vibratsioon, plahvatusohtlik
atmosfadr, keemilised aurud véi puhangud jne.On soovitatud tilekontrollida kaikide
ahelate iihendused ja sammuti valgustuse stisteemi elemente.
KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED
1: Nominaal pinge, sagedus.
alguseallika maksimaalne voimsus.
issetorgatav kompaktne paevavalgustus pirn.
okkel /Tambipesa.
oode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nouetele.
P6: Mér?lstatud stimbol tdhendab, véimalust installeerida ja kasutada seadet
pinnas/l, mis on normaalsest polevast materialist.
P7:1 Klass. Seade, kus kaitset elektriloogi eest vastutab veel, peale pohiisolatsiooni,
lisakaitsevahendid nagu lisavoolukaitseahel, mille juurde tuleb tihendada
pohlvooluvorgu kaitsekaabel.
P8: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 12 mm.

P9: Mérgistatud simbol maarab dra minimaal kauguse, mida peab tagama
valgustlkeha (selle valguseallikas) kohtadest ja objektidest, mida valgustab.

Tuleb otsekohe valjavahedata pragunenud voi vigastatud lambivari voi
ekraankatte, kaltse klaasi.
KESKON! AITSE
Hoolitse puhtuseja keskkonna eest. Soovitame pakendijadtmete segregatsiooni.
P11: Tooted sel viisil mérgistatud trahvi d@hvardusel, ei tohi minema visata tavalise
prigikasti koos muude jadtmetega. Tooted sel viisil mérgistatud peavad olema &ra
antud kasutatud elektriseadmete voi elektroonikaseadmete koﬁumispunkth Teavet
kogumispunktide/vastuvotmise kohtade kohta saavad anda kohalikud omavalitsus
voimud voi selliste seadmete edasimiitjad. Kasutatud seadmeid voib tagastada ka
miitjale, juhul, kui ostetatav kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui ostetavad
samalaadi uued seadmed oma kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud reeglid
kehtivad Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste riikide puhul tuleks kasutusele votta
kohalikke Gigusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame teil ihendust votta oma
togte turustajaga teie piirkonnas.
MARKUSED / NAPUNAITED
Kéaesoleva kasiraamatus toodud soovituste eiramine, voivad pohjustada nditeks
tulekahju, poletushaavu, elektriloski, fiitisilisi vigastusi ja muid kahjustusi nii
materiaalseid ja immateriaalseid.
Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com
Kanlux A.S. ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte
kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest.

(PL) Kanlux S.A., ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkéw
(CZ) Distributor: Kanluxsro Sadova 618 738 01 Frydek-Mistek
(SK) Distributor: Kanluxsro Stefanika 379/19 91101 Trencin
(H) Forgalmazza: Kanlux Kft. 9026 Gyor, Bacsai (it 153/b
(UA?Byn Cim'i Cochibmx 3 ocpic 526, 03148 m. Kt

@ / [mm]
ASTON DLP-100 218 2x18W | G24-d ?210
ASTON DLP-100 226 2x26W | G24-d ?210
SLOT DLP-100G 218 2x18W | G24-d @210
SLOT DLP-100G 226 2x26W | G24-d ?210
NAZAR DLP-200 226 2x26W | G24-d @205
ANDES DLP-300G 226 2x26W | G24-d |210x210
SLOT ANDES
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